К О Н Т Р О Л Ь Н А Я     Р А Б О Т А     № 4

Прежде чем приступить к выполнению контрольного задания №4, вам необходимо повторить следующие разделы курса английского языка:

1. Многофункциональность глаголов to be и to have.
2. Неличные формы глагола [Participle I, Participle II, Infinitive].
3. Инфинитивная конструкция Сложное дополнение [Complex Object].
4. Инфинитивная конструкция Сложное подлежащее [Complex Subject].
5. Условные предложения [Conditional Sentences].

6. Способы выражения определения в английском языке.

В А Р И А Н Т   1

Ex.1. Образуйте причастие I [Participle I] или причастие II [Participle II] от глаголов, данных в скобках. Предложения перепишите и переведите.

1) Payroll is a list of people [to work – Participle I] at the enterprise and the amount of money [to receive – Participle II] by them as wages.

2) When [to control – Participle I] the quantity of money [to circulate – Participle I] in the country, government can influence business activity.
3) Bank customers [to wish – Participle I] to use automated teller machines for withdrawing cash from their accounts are [to give – Participle II] [to code – Participle II] smart cards and personal code numbers.

4) The OPEC member countries may reduce the quantity of oil [to sell – Participle II] in order to prevent the oil price from falling in the world market.

5) [To promote – Participle I] foreign trade, the governments want to expand the potential market for the goods and services [to produce – Participle II] in their countries.

6) Unlike workers [to receive – Participle I] wages, a self-employed man receives profit.
Ex.2. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на разные функции инфинитива [Infinitive].
1) Robotic devices are used increasingly in a number of industries to perform simple operations, to improve speed and accuracy, and to lessen the chances of employment injuries.
2) The main functions of banks are to accept and hold deposits, to honor drafts and to give loans and overdrafts.
3) The value of the total output to be produced both in the public and private sectors will make up the gross national product.

4) To grow and prosper, the companies need low rate of inflation, low interest rates, economic and political stability, a healthy economy, as well as tax cuts.

5) As the company had generated high income by the end of the year, it was not necessary to borrow a long-term loan from a bank.

6) Auditors to be hired for checking financial statements must not possess any stocks of the company to be examined.
Ex.3. Перепишите и переведите предложения, содержащие инфинитивную конструкцию Сложное подлежащее [Complex Subject]. Подчеркните данную конструкцию в английских предложениях.

1) This large multinational corporation is said to have been established as a sole proprietorship in the 18th century.

2) The banks were reported to be going to raise their interest rates.

3) The number of manufacturing workers is expected to decline with increasing use of robots and automated production systems.
4) In Japan, employees are known to be traditionally very loyal to their companies, and job turnover is low.

A Japanese worker is likely to spend his entire working life on the job, which he takes when just out of school.
5) The inflation appears to have a negative effect on investment climate in this country.

Ex.4. Перепишите и переведите предложения, содержащие инфинитивную конструкцию Сложное дополнение [Complex Object]. Подчеркните данную конструкцию в английских предложениях.

1) Would you like me to pay by cash or by credit card?

2) We heard your brother have won a considerable amount of money.

3) New technologies allow people having bank accounts to pay for their purchases in shops through videotext TV.

4) The government did not expect the tax reform to arouse everybody’s indignation.

5) Private enterprisers consider profitability to be the most essential condition of their business.

6) If you want your business to succeed, you should pay more attention to marketing and advertising.
Ex.5. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на многофункциональность глаголов to have и to be. Укажите их функции.

1) The government will have to impose ceiling prices on the essential goods to protect consumers with low incomes.

2) Loan capital is a part of a company’s capital, which is borrowed and is to be repaid with interest at a specified time. Equity capital is a part of a company’s capital belonging to the owners of the business.
3) As these commodities were in poor demand, the producer had to decrease their prices.
4) One of the main principles of free market economy is to give individuals motives for economic activity.
5) Swiss banks have a reputation for their policy of strict privacy, which has allowed them to attract customers from all over the world. 
Ex.6. Перепишите и переведите следующие словосочетания, обращая внимание на способы выражения определений. Укажите, чем выражено определение – существительным, прилагательным, причастием I, причастием II, герундием, инфинитивом.

1) commodities offered at the market


6) consumers choosing the cheapest goods

2) money to be invested in the company

7) ways of increasing labor productivity

3) cost and price difference



8) fast-food system

4) growing demand for agricultural products
9) debts to be paid on time

5) primitive system of exchanging goods

10) recently bought machinery

for goods
Ex.7. Определите к какому типу относятся следующие условные предложения, перепишите их и переведите на русский язык.

1) The buyers informed the suppliers that they would double the order provided the price were reduced by fifteen per cent.

2) If little wheat is produced this summer, additional grain will be bought to meet the demand on the domestic market.

3) Had I known that the post was vacant, I would have applied for it.

4) If every country in the world used the same currency, international trade would be made much easier.

5) The company would have earned more revenue if its managers had considered all aspects of business activity thoroughly.

Ex.8. Прочитайте текст, устно переведите его и выполните упражнения, данные ниже.

MONEY


[1] Money plays a vital role in the modern economy. It has three main functions: (1) a medium of exchange – people buy or sell goods and services in exchange for money, workers exchange labor for money as well; (2) a unit of account – money is used as a unit in which prices are quoted and accounts are kept; (3) a store of value – money can be used for storing wealth.

Almost every society now has a money economy based on coins and paper banknotes of one kind or another. However, this has not always been true.

[2] In pre-industrial societies, a system of barter was used, i.e. goods and services were exchanged directly, without using money. Mr. A, for example, exchanged his product, shoes, for a shirt made by Ms. B. Or both exchanged their products, shoes and shirts, for ten pounds of wheat grown by Mr. C. But if both Mr. A and Ms. B want wheat, but Mr. C does not want shoes or shirts, how can an exchange be made?

[3] In a 20th-century society with millions of people and hundreds of thousands of products and services, the barter system becomes impossible. To get rid of barter and to simplify exchange, money was invented.

Money appeared more than 4,000 years ago. People who wanted to trade goods and services gradually realized that exchange would be easier if there were some single commodity that everyone would accept as valuable. An incredible variety of items has served as money at various times and places, but all can be classified as either commodity money1 or fiat money2.

[4] Cattle, grain, teeth, tobacco, feather, salt, shells as well as precious metals are commodity money. Precious metals – gold and silver, to be exact – have advantages over other kinds of commodity money because:

• they have universal purchasing power – everyone agrees they are valuable;

• they can be of various sizes and weights to stand for different values;

• they are fairly durable – they won’t rust or decay and can be stored for a long time;

• they have never lost their exchange value – even after 4,000 years, gold is still acceptable in any civilized society as money;

• when they are made into coins, it is easy to carry them around in a pocket or purse.

[5] A coin is a piece of metal, usually disk-shaped, which bears numbers showing its value. Until the 18th century, these numbers showed the exact amount of metal contained in coins. Most modern coins are based on face value – the value that the governments choose to give them. Coins have been made of gold, silver, copper, aluminum, nickel, plastic and in China even from pressed leaves. Gold proves to be the most popular. Since civilization began, gold has been regarded as a symbol of power and wealth. In many societies, gold was seen as a magic substance, which could protect people against illness or evil spirits. Humankind never seems to have enough gold and the search for it has men mad3. The need to search for gold has been compared to a disease, and is called ‘gold fever’.

[6] Certain pieces of paper, which you probably like (e.g. 100 dollar bills), are examples of fiat money. The word ‘fiat’ is a Latin verb meaning ‘let it be’. Use of fiat money is based on faith – faith in its purchasing power, in its general acceptability, and in the stability of the government, that issues it.

[7] Most governments now issue paper money in the form of notes, which are really ‘promises to pay’. Paper money is easier to handle and much more convenient in the modern world. Cheques, bankers’ cards, and credit cards are also considered as money. Nowadays, they are being used increasingly and it is possible to imagine a world where ‘money’ in the form of coins and paper currency will no longer be used.

Notes: 1) commodity money – товарные деньги
 2) fiat money – бумажные деньги
 3) has men mad – сводят людей с ума

Ex.9. Перепишите и письменно переведите 3 и 4 абзацы  текста.

Ex.10. Выберите подходящее по смыслу слово (слова) из предлагаемых в скобках вариантов. Предложения перепишите и переведите.

1) One of the three main functions of money is to serve as [a medium of payment, a medium of account, a medium of exchange, a medium of circulation, a medium of communication].
2) A coin is a piece of metal, usually disk-shaped, which bears numbers showing its [cost; price; size; value; weight; denomination].

3) Humankind never seems to have enough gold and the need to search for gold has been compared to a disease called [gold mining; gold fever; gold madness; gold rush; buck fever]
4) The word ‘fiat’ is a Latin verb that means [let us pray; let him try; let me be; let it be; let us go; let him alone].

5) In the modern world, [soft money; commodity money; hard money; paper money; black money, fiat money; counterfeit money; wild cat money] is easier to handle and much more convenient.

6) Nowadays, [credit cards; business cards; ration cards; plastic cards; cheques; postal cards; draft cards; bankers’ cards; library cards; work record cards] also considered as money are being used increasingly.

Ex.11. Задайте вопросы к подчёркнутым словам.

1) Money plays a vital role in the modern economy.

2) In pre-industrial societies, goods and services were exchanged directly, without using money.
3) Since the beginning of civilization, gold has symbolized power and wealth.

4) People invented money more than 4,000 years ago to get rid of barter and to simplify exchange.

5) Coins have been made of gold, silver, copper, aluminum, nickel, plastic and in China even from pressed leaves.

6) Until the 18th century, numbers on the coins showed the exact amount of metal contained in them.

7) Most governments now issue paper money in the form of notes.
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Ex.1. Образуйте причастие I [Participle I] или причастие II [Participle II] от глаголов, данных в скобках. Предложения перепишите и переведите.

1) For centuries, the Irish economy depended heavily upon agriculture, but since the 1960s, industry has contributed a steadily [to increase – Participle I] share to the gross national product.
2) [To use – Participle I] credit cards, people can easily purchase goods by mail or telephone.
3) Nearly in every industrialized nation, there are employment agencies – state or private – [to establish – Participle II] for helping workers find job and employers find workers.

The services [to provide – Participle II] by government agencies are free, but private agencies normally charge a fee to employers, employees, or both.
4) The balance sheet is a document [to show – Participle I] the totals of money [to receive – Participle II] and [to pay out – Participle II] by the company and the difference between them.
5) In 1980s, oil prices fell due to a combination of factors, [to include – Participle I] the development of alternative oil fields, those in the North Sea particularly.
Ex.2. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на разные функции инфинитива [Infinitive].
1) Nowadays, it is possible to transfer money between different accounts, using an electronic system.

2) Durable goods are goods to be used for a long period of time such as TV sets, washing machines, refrigerators, computers and others.

3) Gazprom Co. and Shell Inc. agreed to establish a joint venture to develop the Zapolyarnoye oil field, with a 50 per cent share to be held by each partner.

4) The aim of the OPEC founded in 1961 is to maintain a standard price for oil and, if necessary, to limit output.
5) In most European countries and the USA, work experience is required to receive unemployment benefits.
6) Every firm in Russia must contribute two per cent of the amount to be paid out as wages to the Fund of Obligatory Medical Insurance.

Ex.3. Перепишите и переведите предложения, содержащие инфинитивную конструкцию Сложное подлежащее [Complex Subject]. Подчеркните данную конструкцию в английских предложениях.

1) A new product is unlikely to be sold successfully until a wide advertising campaign is organized professionally.

2) The credit terms of this store are said to be very beneficial for a customer.

3) Banking appears to have been started when a man first deposited gold with a goldsmith to keep it safe until it was needed to make payments.

4) The first electronic program for accounting system is known to have been elaborated in the 1980s.

5) The bank has proved to be unable to meet its liabilities. The Central Bank is sure to withdraw its license in the near future.
Ex.4. Перепишите и переведите предложения, содержащие инфинитивную конструкцию Сложное дополнение [Complex Object]. Подчеркните данную конструкцию в английских предложениях.

1) We want the goods to be insured from any damage in transit.

2) Lease is a contract under which the owner of a building, machinery, land, etc. lets someone use his asset for a specified period of time in return of periodic payments of rent.

3) Newly established companies suppose e-commerce to be essential part of their business.

4) The workers of the factory did not expect the new owner to sack all the senior staff immediately.

5) A strong competition on the market makes companies spend much money on advertising and marketing.

6) I should like my salary to be paid directly into my bank account.

Ex.5. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на многофункциональность глаголов to have и to be. Укажите их функции.

1) You are to re-register the firm as soon as possible or you may have trouble.

2) The main purpose of cost accounting is to analyze the cost of producing goods as well as other expenses and to advise managers on how to increase profitability.
3) In some countries, living standard has risen in the last decade; in some countries, it is the same as it was ten years ago; but in some countries, living standard has become much lower.

4) In Britain, a general income tax was first enacted in 1799. The British government had to impose this tax to finance the Napoleonic Wars.
5) As car and petrol are complementary goods, the increase in car price has to lead to the decrease in petrol demanded.

Ex.6. Перепишите и переведите следующие словосочетания, обращая внимание на способы выражения определений. Укажите, чем выражено определение – существительным, прилагательным, причастием I, причастием II, герундием, инфинитивом.

1) energy consumption growth


6) skilled workers to be recruited
2) commodities damaged in transit

7) firm advertising soft drinks

3) terms of hiring new workers


8) total amount of goods produced
4) savings to be put in the bank


9) central government budget deficit

5) project of upgrading the plant

10) multinational corporation owning several
      plants in this country

Ex.7. Определите к какому типу относятся следующие условные предложения, перепишите их и переведите на русский язык.

1) If the applicant had had more experience in marketing, we would have employed him.

2) Had the company chosen proper ways of using its assets for producing goods and rendering services, it would have earned enough revenue to stay in business.

3) If immigration barriers are eliminated in advanced countries, wages of resident workers will fall.

4) Unless the company issued new stocks, it would not be able to replace the obsolete equipment.

5) Provided we had met this order on time, we would have got a bonus.

Ex.8. Прочитайте текст, устно переведите его и выполните упражнения, данные ниже.

INFLATION

[1] Inflation is generally defined as a persistent rise in the general price and wage level with no corresponding rise in output1. Of course, prices of goods may increase for reasons not connected with inflation: the prices of oranges and grapefruit may rise because a severe frost in Florida has ruined the citrus fruit crop, or the price of gasoline may rise if the oil-producing countries set a higher price for oil. During inflation, however, all prices tend to rise.

[2] Over the last 400 years, there have been many periods of inflation. In the 16th century, when the Spaniards began bringing back gold and silver from the New World, prices in Western Europe moved upward as the supply of money increased. During the 19th century, prices tended to go downward as food and raw materials became cheaper. After major wars such as the Napoleonic Wars, World Wars I and II, prices again moved upward. In the 1950s and '60s a so-called creeping inflation occurred, when the general price level in the United States and Western Europe rose by an average of 1 to 5 percent each year. In the 1970s, the prices of most consumer goods and foodstuffs more than doubled in many industrial countries. In the USA, inflation increased until it reached as much as 13 percent a year.

[3] Many countries have suffered from inflation more than has the United States. Israel had inflation of more than 100 percent a year in the early 1980s, meaning that the cost of living more than doubled every year. In Argentina, inflation was greater than 400 percent in 1975 and averaged more than 100 percent each year from 1976 to 1982. The most remarkable inflation in modern times was the German hyperinflation of 1923, when people went to the store with wheelbarrows full of money to buy a few groceries. A similar hyperinflation occurred in Hungary after World War II. In post-war Hungary, the cost of living was published each day and workers were paid daily to avoid the value of their earnings falling2.
[4] Inflation has been defined as “too much money chasing too few goods.” As prices rise, wages and salaries also have a tendency to rise. More money in people's pockets causes prices to rise still higher so that consumers never quite catch up. Inflation can go on continuously year after year so long as the money supply continues to increase.

[5] Economists keep on arguing about the causes of, and “cures” for inflation3. They, however, recognize that two general types of inflation exist: demand-pull inflation4 and cost-push inflation5.

Demand-pull inflation occurs when demand for a nation’s goods and services exceeds supply. This causes prices to rise generally as a means of limiting demand to the available supply. Alternatively, cost-push inflation takes place when firms face increasing costs. This can be caused by an increase in wages, the rising costs of imported raw materials and components or companies pushing up prices in order to improve their profit margins6.

[5] Prolonged inflation affects people in diverse ways7. Those who live on fixed incomes, or those whose incomes increase very slowly, suffer most from inflation because they are able to buy less and less. Those who lend money when prices are lower may be paid back in dollars or rubles of reduced purchasing power. Banks generally lose from inflation. People who borrow money, however, may profit by paying their debts in dollars that have shrunk in purchasing power. Inflation thus encourages borrowing and discourages saving. It also leads people to buy real estate and durable goods that will keep their value over time. If inflation continues for a long time, the country as a whole may begin to consume more and invest less as people find it more profitable to borrow than to save. In other words, inflation causes society to use more of its resources for today's purposes and to set aside8 less for tomorrow's needs.

Notes: 1) with no corresponding rise in output – не сопровождающийся подъёмом производства

 2) to fall in value – обесцениваться

 3) ‘cures’ for inflation – способы борьбы с инфляцией

 4) demand-pull inflation – инфляция спроса, вызванная превышением спроса над

предложением

 5) cost-push inflation – инфляция издержек, вызванная ростом издержек производства


 6) to improve profit margins – увеличивать прибыль

 7) in diverse ways – по-разному

 8) to set aside – оставлять, откладывать

Ex.9. Перепишите и письменно переведите 1 и 2 абзацы текста.

Ex.10. Выберите подходящее по смыслу слово (слова) из предлагаемых в скобках вариантов. Предложения перепишите и переведите.

1) Inflation can go on continuously year after year so long as [the currency supply; demand and supply; the commodity in short supply; the money supply; the country’s gold reserve] continues to increase.

2) The situation when the general price level in the country rises by an average of 1 to 5 percent annually is known as [hyperinflation; creeping inflation; cost-push inflation; demand-pull inflation].
3) The most remarkable inflation in modern times was the hyperinflation of 1923 in [Hungary; the USA; Germany; Israel; Argentina], when people went to the store with wheelbarrows full of money to [sell; buy; purchase; exchange; acquire] a few groceries.

4) People living on fixed incomes, or those whose incomes increase very slowly, [profit; suffer; benefit; lose] most from inflation because they are able to buy [less and less; more and more; more or less].

5) In post-war Hungary, [the living standard; the cost of living; the earnings growth rate; the minimum wage; the exchange rate] was published each day and workers were paid daily to avoid the value of their earnings falling.

6) During inflation, people prefer investing their money in [stocks and bonds; real estate; frozen foodstuffs; essential goods; durable goods; property; joint ventures] that will keep their value over time.

Ex.11. Задайте вопросы к подчёркнутым словам.

1) Economists keep on arguing about the causes of, and “cures” for inflation.
2) During the 19th century, prices tended to go downward as food and raw materials became cheaper.

3) In Argentina, inflation was about 400 percent in 1975.

4) During inflation, all prices as well as wages tend to rise.
5) In the 1970s, the prices of most consumer goods and foodstuffs more than doubled in many industrial countries.
6) According to economists, there are two general types of inflation: demand-pull inflation and cost-push inflation.
7) The excess of demand for a nation’s goods and services over supply often results in demand-pull inflation.
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Ex.1. Образуйте причастие I [Participle I] или причастие II [Participle II] от глаголов, данных в скобках. Предложения перепишите и переведите.

1) [To use – Participle I] special computer programs, an economist may obtain optimal solution of a number of problems [to connect – Participle II] with business planning.
2) The OPEC is an international organization [to establish – Participle II] for the purpose of regulating oil prices in the world market as well as quantities of oil [to produce –Participle II] and [to sell – Participle II].

3) A [to develop – Participle I] country is one in which the average standard of living is very low if [to compare – Participle II] with living standards in North America and Western Europe.

4) In the USA, the services sector is the fastest [to grow – Participle I] part of the economy, which provides employment for about 70 percent of the labor force.
5) Money [to spend – Participle II] on the brain is never spent in vain.

6) [To lend – Participle I] money to its customers, the bank earns interest, and this interest is higher than the interest [to pay – Participle II] to depositors.

Ex.2. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на разные функции инфинитива [Infinitive].
1) The secret of a success in business is to know something that nobody else knows. [Aristotle Onassis]
2) A joint Russian-American venture “Tour East” was established to take care of the travelers coming to Russia from the USA.

3) This year, the dividends to be paid out to the shareholders of the company will not be high.

4) It is sometimes necessary to limit import of foreign goods into the country to protect domestic producers and to encourage their activities.

5) Starting a business, a person must analyze such factors as the total amount of capital to be required, the amount of money to be borrowed in a bank, the number of employees and workers to be hired, etc.

6) Although some farmers have enough money to buy land, they prefer to lease it over several years to examine the conditions for farming.
Ex.3. Перепишите и переведите предложения, содержащие инфинитивную конструкцию Сложное подлежащее [Complex Subject]. Подчеркните данную конструкцию в английских предложениях.

1) Workers in rich countries are believed to be much more productive than workers using the same technology in poor countries because of bad working conditions and for lack of resources for health and education.
2) Prices for oil companies shares were reported to be fluctuating on the Stock Exchange at present.

3) The planned costs are likely to be exceeded due to unforeseen expenses on the construction of a new storehouse.

4) Accuracy and responsibility are sure to be the main qualities of any bookkeeper.

5) The government policy proved to have resulted in a rapidly growing unemployment rate.

6) In this firm, women are said to have less chance of promotion than men do.

Ex.4. Перепишите и переведите предложения, содержащие инфинитивную конструкцию Сложное дополнение [Complex Object]. Подчеркните данную конструкцию в английских предложениях.

1) Too high cost of imported cotton has made a lot of textile enterprises close down in Russia.

2) The taxi driver refused to take a check; he wanted the passenger to pay in cash.
3) Economists suppose new computer programs to be very useful in detecting possible errors in the accounting system.

4) I heard our main competitor have made a long-term, low-interest loan for expanding production and for acquiring new equipment.

5) The membership in the European Economic Community enables member countries to import goods and services from others on favorable terms.

6) Some producers believe direct contact with consumers without wholesalers and other intermediaries to make their output cheaper and, therefore, more competitive.

Ex.5. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на многофункциональность глаголов to have и to be. Укажите их функции.

1) When most countries of Central Europe exhausted their coal resources, they had to import large quantities of gas and oil.

2) According to the government regulation, all the posters advertising tobacco goods are to carry a health warning.

3) In Russia of 1990s, the government’s most important tasks were not to let the unemployment rate grow and to restrict inflation.
4) A bond is a certificate showing that the bondholder has lent a specific amount of money to a corporation or to a government agency, which is to be repaid with interest at some specified date.
5) Goods were damaged in transit due to careless packing. The manufacturing plant will have to compensate losses of the wholesale firm.
Ex.6. Перепишите и переведите следующие словосочетания, обращая внимание на способы выражения определений. Укажите, чем выражено определение – существительным, прилагательным, причастием I, причастием II, герундием, инфинитивом.

1) quick-frozen goods




6) factories working at full capacity

2) person owning shares of a company 

7) urgent order to be met in time

3) government policy of reducing taxes

8) board of directors elected by shareholders

4) price control system




9) ways of reducing the cost of electrifying
    railways

5) large terminal construction to be financed
10) billion-dollar-annual-profit

by foreign investors




      manufacturing corporation

Ex.7. Определите к какому типу относятся следующие условные предложения, перепишите их и переведите на русский язык.

1) Provided the price for the Internet access were not so high, more young people would be able to use the Internet for educational purposes.

2) Had governments of all countries reduced import/export restrictions and tariffs, it would have promoted the expansion of international trade.

3) If we do not have some orders within the next few days, we shall have to fire some of our workers.

4) The agriculturists would have obtained higher profits unless the weather had been so hot and dry in summer.

5) If the machines produced by your firm met our requirements, we should place our order with it.

Ex.8. Прочитайте текст, устно переведите его и выполните упражнения, данные ниже.

MARKETING

[1] In the 20th century, marketing became a key factor in the success of western business and nowadays it continues to play an increasingly important role in determining company policy. The average consumer would probably define marketing as a combination of advertising and selling. In fact, it includes a good deal more. Modern marketing is most simply defined as directing the flow of goods from producers to customers. It encompasses, however, a broad range of activities including product planning, new-product development, organizing the channels by which the product reaches the customer, the actual distribution of products, wholesaling, price setting, advertising and promotion, public relations, product warranties, retailing, financing, and more.

Marketing can be approached in terms of marketing mix. Its components are four Ps – product, price, place, promotion – that is selling the right product at the right price, at the right place, with the right advertising.
[2] There was a time, not many decades ago, when marketing was an incidental concern1 for businesses. The main attention was paid to production. Goods were manufactured without considering customers’ needs. What was to be produced and be on the market at any one time was determined by production managers.

Now, most businesses are market-oriented, rather than production-oriented. This means that before manufacturing this or that product, firms carry out market research for identifying consumers’ wishes and demands. Nowadays, it is a marketing manager, not a production manager who decides upon the range of products to be manufactured. Competence and skills of these professionals are highly appreciated. Moreover, to be a marketing manager means to have a prestigious and well-paid job. It is estimated that at least half of the cost that a consumer pays for a product is accounted for by marketing expenditures.

[3] Let us consider the case of the American motorbike-producing company ‘Harley-Davidson’, whose experience shows that great success can be achieved if the company follows the principles of marketing. For a number of years, the company had serious problems. Its profits decreased, and the company was facing with the threat of going bankrupt.


To survive, the company had to follow the main principles of marketing: (1) Determine the customer groups or market segments. (2) Determine their needs. (3) Position the product2 in a proper way.


[4] In its operation, the company once was orienting only to a rather narrow market – young people in ‘black leather jackets’. While trying to determine new potential customers, the company identified a numerous group of baby-boomers3, born after World War II. At that time, they were in their forties. The second stage of this work was determination if these rather grown-up and conservative people could become buyers of bikes. The company studied this group as well as the features of its buying behavior4 and came to a conclusion that it was possible. These people were experiencing the crisis typical for people of their age, and they had to get new opportunities, new emotions and relaxation.


[6] The company decided to launch a new model and position it in such a way it could meet the needs of this target group. The new model was meant for top-end market5 instead of mid-range market6. The motorcycle was made large and reliable. A lot was done to improve the image of the motorcycle. Such famous personalities as Kurt Russell and Elizabeth Tailor were advertising the new model. The company was very successful. Its sales have risen, and its profit margins have more than tripled. Now, the company is looking for new markets at home and abroad. It did not suffer from foreign competition, as many automobile and electronic companies did. The company survived and began prospering due to successful marketing activities.

Notes: 1) to be an incidental concern – не иметь большого значения, играть второстепенную

роль

 2) to position the product – позиционировать товар [т.е. использовать рекламу и другие

элементы комплекса маркетинга, чтобы сообщить о достоинствах товара]


 3) baby-boomers – люди, родившиеся в период демографического взрыва [особенно в

период с 1946 по 1964 гг.]


 4) buying behavior – поведение покупателя


 5) top-end market – элитарные покупатели


 6) mid-range market – потребители со средним доходом

Ex.9. Перепишите и письменно переведите 3, 4 и 5 абзацы текста.

Ex.10. Выберите подходящее по смыслу слово (слова) из предлагаемых в скобках вариантов. Предложения перепишите и переведите.

1) Marketing is most simply defined as directing the flow of goods from [customers; consumers; suppliers; manufacturers; retailers; wholesalers; producers] to customers.


2) Marketing mix consists of four Ps – [production; product, planning, price; plant; payment; packing; place; publicity; public relations; promotion].

3) Not many decades ago, when marketing was an incidental concern for businesses, [customers; chief accountants; general managers; office managers; production managers; state government; marketing managers; shareholders] determined what was to be produced, promoted and sold.
4) It is estimated that [capital goods expenditures; advertising expenditures; production expenditures; marketing expenditures; transportation expenditures] account for at least half of the cost that a consumer pays for a product.

5) Harley-Davidson Co. managed to avoid being bankrupt and began prospering due to [merging with General Motors Co.; launching a new motorbike model; identifying a new target group; large government subsidies; successful marketing activities; tax benefits; increasing motorcycle prices].

6) The new motorbike model was meant for [young people in ‘black leather jackets’; baby-boomers; top-end market; mid-range market; bottom-end market; middle-aged consumers].
Ex.11. Задайте вопросы к подчёркнутым словам.


1) In the 20th century, marketing became a key factor in the success of western business.

2) The average consumer would probably define marketing as a combination of advertising and selling.


3) In its operation, the Harley-Davidson Co. was orienting only to a rather narrow target group – young people in ‘black leather jackets’.

4) New motorbikes were being advertised by such celebrities as Kurt Russell and Elizabeth Tailor.

5) After a new motorcycle model had been launched, profit margins grew more than three times.

6) Now, the company is looking for new markets at home and abroad.

7) As the Harley-Davidson Co.’s experience shows, great success can be achieved if the company sticks to the principles of marketing.
В А Р И А Н Т   4

Ex.1. Образуйте причастие I [Participle I] или причастие II [Participle II] от глаголов, данных в скобках. Предложения перепишите и переведите.

1) Lombard Street, the symbol of British banking, is the place where the first bankers [to come – Participle I] from Italy settled.
2) Stag is a person [to buy – Participle I] newly [to issue – Participle II] shares, [to hope – Participle I] to sell them at a profit.
3) Nowadays, the yearly expenditure on advertising in Great Britain amounts to ₤500 million, which is equivalent to more than half the sum [to spend – Participle II] on education.
4) If [to introduce – Participle II] by the government, protective tariffs will only lead to conflicts in international trade.
5) At the end of the 19th century, [to apply – Participle I] innovation of refrigeration, Argentina became the main supplier of [to freeze – Participle II] meat to the world market.

6) A loan is money [to lend – Participle II] on condition it will be [to pay– Participle II] back after a [to specify – Participle II] period with interest.

Ex.2. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на разные функции инфинитива [Infinitive].
1) To produce goods and services, firms use the following factors of production: workers’ time, knowledge and skill; equipment; land; buildings.

2) The auditor’s duty is to reduce the possibility of misappropriation, to identify mistakes or to detect fraudulent transactions.
3)  When a company exports goods, there are many problems to be considered: packaging, transportation, insurance, terms of payment, etc.
4) Before the refrigerator car was invented, it was impossible to convey fresh meat, fruit, vegetables and other food products for long distances.

5) The OPEC countries have agreed to reduce oil production in order to keep the oil prices on the same level.

6) Due to taxes, part of the income of households to be spent on consumer goods and services is reduced.
Ex.3. Перепишите и переведите предложения, содержащие инфинитивную конструкцию Сложное подлежащее [Complex Subject]. Подчеркните данную конструкцию в английских предложениях.

1) The new marketing program of the company proved to be less efficient than the old one.

2) Lending money to customers the bank earns interest, and this interest is sure to be higher than interest paid to depositors.

3) The firm is said to have got so heavily into debts that it could not even pay the interest on all its loans.

4) Large businesses are supposed to have a better chance of obtaining a loan from a bank than smaller firms, though there may be exceptions.

5) Thousands of retailers and wholesalers are known to compete with each other for consumers in the computer market throughout the world.

6) The recent financial scandal on the stock market seems to be just the tip of the iceberg.

Ex.4. Перепишите и переведите предложения, содержащие инфинитивную конструкцию Сложное дополнение [Complex Object]. Подчеркните данную конструкцию в английских предложениях.

1) The developing countries want the rich countries to stop imposing tariffs on imports from the Third World.

2) We heard two banks plan to merge next year.

3) Competition both in the world market and inside the country makes producers improve goods’ quality, apply modernization and innovations to attract more consumers.

4) Analysts suppose all the oil-producing countries to deplete most of their reserves in 50 years’ time.

5) The issued stocks allowed the company to accumulate the required amount of money for increasing production.

6) We know means of payment to have varied over time from pebbles and oxen to money, including credit cards and bank accounts.

Ex.5. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на многофункциональность глаголов to have и to be. Укажите их функции.

1) After the firm had fired 100 workers, found cheaper suppliers and introduced more efficient production methods, its costs were cut by over 30%.

2) One of the essential manager’s responsibilities is to draw up a business plan for future company development.

3) During the late Middle Ages, nearly all local authorities [kings, princes, dukes, bishops as well as free cities] had their own mints. There were more than 50 mints in 13th-century France alone.

4) In a planned economy, the government decides what goods are to be produced and how they are to be marketed.

5) Switzerland has to import most raw materials needed for industry as it has a limited supply of natural resources.

Ex.6. Перепишите и переведите следующие словосочетания, обращая внимание на способы выражения определений. Укажите, чем выражено определение – существительным, прилагательным, причастием I, причастием II, герундием, инфинитивом.

1) company having high profits


6) bonds to be issued by the government

2) parts required for producing cars

7) cost of repairing the damaged machinery

3) credit terms to be proposed by the bank
8) firm specializing in importing consumer goods

4) insured real estate



9) fuel consumption growth

5) exchange rate fluctuations


10) possibility of decreasing the production costs

Ex.7. Определите к какому типу относятся следующие условные предложения, перепишите их и переведите на русский язык.

1) Many companies would lose their stable position if recession continued.

2) Had you kept your capital in euros rather than in rubles, your loss would have been much lower.

3) The production cost of the product would be maintained at the same level, unless the raw material prices were increased by the suppliers.

4) Provided employees do not require money in cash, their salaries can be paid by cheques or straight into bank accounts.

5) If irrigation had not been required because of the extremely hot weather, the agriculturists would have obtained higher profits from selling vegetables and fruit.

Ex.8. Прочитайте текст, устно переведите его и выполните упражнения, данные ниже.

GLOBALIZATION


[1] Globalization is the buzz1 word of our time. In the last two decades, the amount of money and goods moving between the countries has been rising steadily. At the same time, trade barriers across the world have been lowered.


It is becoming clear now that power in the world shifted from individual governments to the markets. In theory, governments are free to set2 their own economic policies. In practice, they must conform to a global economic model. The crises in the Far East countries some years ago showed that financial markets control national economies.


[2] The trend towards globalization began in the early 1970s, when the system of fixed exchange rates, set up after World War II, stopped functioning. This meant that the value of currencies was now determined by the markets instead of individual governments. By 1990, nearly all world’s major economies had got rid of restrictions on how much money or goods could be moved in and out of their countries.


The Economist – a British weekly magazine, which reports business news and publishes articles about the economic situation in the UK and other countries, about large companies etc. – has identified four factors contributing to the rise of globalization.


• Free movement of capital ‘at the touch of a button’. This is the fuel3 of investment activity in all its forms.


• Trade liberalization4, with the lowing of trade barriers.


• Decrease of shipping costs thanks to the efficiency of containerization. (The shipping charge for a whole scale of goods crossing the Pacific Ocean can be as little as $50.)


• Reduction in telecommunications and computing costs. (The cost of a 3-minute phone call from New York to London in 1930 was $300 in today’s money. Nowadays, there is more computing power5 in the average wristwatch than these was in all the world’s computers in 1950.)

The factors mentioned above let companies grow into multinationals – producing goods on one side of the planet and selling them on the other.


[3] But how close are we to a truly global economy? There is a long way to go. A global economy means complete freedom of moving goods and services, capital and labor. Yet, even ignoring the tariffs and other restrictions still in place, cross-border trade is very small compared to the volume of goods and services traded within countries. Foreign investments are also extremely small, they account for a little more than five per cent of the developed countries’ domestic investments. But what is really holding globalization back is the lack of labor mobility6. Even in the European Union, where people are free to live and work in any country, labor markets remain mostly national.

[4] It should be noted that globalization is facing widespread resistance in the developed countries. Antiglobalists declare that reducing standards of living in poor countries is caused by lowering trade barriers. It is due to globalization that workers in less developed countries are low-paid and exploited. Globalization affects rich countries as well: wages of resident workers are falling, especially in labor-intensive industries.

According to the United Nations’ report, economic globalization is creating a dangerous gap between multi-billionaires like Microsoft’s Bill Gates, the Walton family, who own the chain of stores Wal-Mart, the Sultan of Brunei – who has combined wealth of $135 billion – and the millions who have been left behind. In the last four years, the world’s 200 richest people have doubled their wealth to more than $1 trillion. In the same period, the number of people living on less than dollar a day has unchanged and remained at 1.3 billion.

Globalization, as the UN report states, is also leading to the increase in international organized crime7. It is not a secret that criminals use worldwide markets for illegal selling drugs and arms. Six major international crime syndicates are now linking in a global network, getting benefits of globalization.


“The world is going in the direction of greater integration, driven mostly by a philosophy of market profitability and economic efficiency,” the UN’s report says. “We must bring human development and social protection into the equation.”

Notes: 1) buzz – модный


 2) are free to set – могут свободно определять


 3) fuel – зд. стимул, “двигатель”

 4) liberalization of trade – снятие или ослабление торговых ограничений, либерализация

торговли

 5) computing power – вычислительные возможности


 6) labor mobility – мобильность/подвижность рабочей силы, движение работников [в том

числе и между странами]
 7) increase in international organized crime – рост международной организованной

преступности

Ex.9. Перепишите и письменно переведите 2 абзац текста.

Ex.10. Выберите подходящее по смыслу слово (слова) из предлагаемых в скобках вариантов. Предложения перепишите и переведите.


1) Nowadays, it is becoming clear that power in the world shifted from individual governments to the [large multinational companies; international crime syndicates; markets; international charitable organizations].

2) By 1990, nearly all world’s major countries had [imposed; got rid of; removed; lifted; abolished; placed; put] restrictions on how much money or goods could be moved in and out of their countries.


3) Such factors as [the system of fixed exchange rates; the lack of labor mobility; small foreign investments; small domestic investments; large volumes of cross-border trade; trade barriers and restrictions] are really holding globalization back nowadays.

4) It should be noted that globalization has its [pluses and minuses; advantages and disadvantages; advocates and opponents; positive and negative sides].

5) Antiglobalists declare that removing trade barriers can result in lowering wages of people working in [energy industries; heavy and light industries; labor-intensive industries; smokestack industries; high-tech industries].


6) In the last four years, the world’s 200 richest people have doubled their [capital; charitable donations; fortune; foreign investments; profit margins; wealth] to more than $1 trillion.


Ex.11. Задайте вопросы к подчёркнутым словам.

1) A global economy means complete freedom of moving goods and services, capital and labor.

2) The Economist has identified four factors contributing to the rise of globalization.
3) In the early 1970s, the system of fixed exchange rates stopped functioning.

4) Since that time, the value of currencies has been determined by the markets instead of individual governments.

5) In the developed countries, globalization is facing widespread resistance.
6) Getting benefits of globalization, international crime syndicates use worldwide markets for illegal selling drugs and arms.

5) According to Antiglobalists, unskilled workers in less developed countries are low-paid and exploited because of globalization.

В А Р И А Н Т   5
Ex.1. Образуйте причастие I [Participle I] или причастие II [Participle II] от глаголов, данных в скобках. Предложения перепишите и переведите.

1) The American blue-collar workers [to earn – Participle I] between $10.50 and 12.50 an hour are among the highest [to pay – Participle II] in the world.
2) When [to restrict – Participle I] the import of foreign goods in the country, the government may make domestic producers less competitive.
3) Customers have the right to ask for a quality certificate for any goods [to offer – Participle II].
4) The word ‘entrepreneur’ [to borrow – Participle II] from the French language means a person [to organize – Participle I] a business and [to manage – Participle I] it.
5) In the 1970s, industrial countries had to adjust their industries to the [to change – Participle I] world economy, particularly such industries as shipbuilding, steel, and textiles.

Old-established industries in some countries were [to lose – Participle I] their markets to new competitors elsewhere, and their [to lay off – Participle II] workers could not always find new jobs.

Ex.2. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на разные функции инфинитива [Infinitive].
1) The share of the budget to be allocated to health service and social security varies from country to country.

2) The government has imposed protective tariffs to stop the flow of cheap imports, which threatened to destroy domestic industries.

3) The bankers suppose that the amount of money to be obtained from selling the company’s tangible assets will be enough to settle its debts.

4) It is said that to be a success in business you need to be daring, be first and be different.

5) When economic and political situation in the country is not steady, it is not safe to store wealth in the form of money.

6) The main aim of an advertising campaign is to make potential customers believe that a product is worth buying.

Ex.3. Перепишите и переведите предложения, содержащие инфинитивную конструкцию Сложное подлежащее [Complex Subject]. Подчеркните данную конструкцию в английских предложениях.

1) The state budget deficit is known to be the excess of government expenditure over government revenue.

2) Reliable computer programs are sure to be of great aid in calculating such accounting data as salaries, taxes, expenses etc.

3) Youth employment is thought to be low in Germany because education is highly subsidized by the state.

4) A two percent increase in the rate of inflation was found to cause a reduction in the real income of elderly households by about ten percent.


5) The first books summarizing experience in the field of accounting are likely to have appeared in England, France, and Germany during the 16th century.

6) The company is said to have dissolved because it had been engaged in speculative operations.

Ex.4. Перепишите и переведите предложения, содержащие инфинитивную конструкцию Сложное дополнение [Complex Object]. Подчеркните данную конструкцию в английских предложениях.

1) The majority of businesspersons consider banks to charge very high rates of interest on long-term loans.
2) Production from oil fields in the North Sea has allowed Great Britain to become virtually self-sufficient in petroleum.
3) The economists expect wages in all branches of mining, except coal mining, to grow.

4) The manager has ordered the accountant to estimate how much capital will be needed for expanding their business.

5) Although the Japanese may say “yes” at a business meeting, it does not mean that they agree with you, but that they want you to continue.

6) Employers cannot make their employees work overtime if extra pay for extra work is not paid.
Ex.5. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на многофункциональность глаголов to have и to be. Укажите их функции.

1) Invoice is a document, which lists the goods you have bought and tells you how much you will have to pay for them.

2) According to the labor law, low-paid workers having children to support are to exempt from paying taxes.
3) The main purpose of bilateral trade agreement signed by the USA and Canada was to remove numerous tariff barriers hindering rapid development of commerce.

4) The company had to compensate the shareholders for not paying dividends in time as these troubles were due to improper running the enterprise.

5) There are two kinds of speeches: there is the speech that a person makes when he has something to say and the speech when he has to say something.

Ex.6. Перепишите и переведите следующие словосочетания, обращая внимание на способы выражения определений. Укажите, чем выражено определение – существительным, прилагательным, причастием I, причастием II, герундием, инфинитивом.

1) interest rates to be decreased in the near future

6) labor costs calculation

2) companies trading in the world market


7) loan to be granted by the bank

3) adopted program of increasing pensions


8) newly appointed plant manager

and other social benefits

4) large amount of money spent on promoting

9) food industry enterprise 
the new product

5) terms of entering the World Trade Organization
10) growing demand for foodstuffs

Ex.7. Определите к какому типу относятся следующие условные предложения, перепишите их и переведите на русский язык.

1) Provided our country invested more money in education, labor productivity and living conditions would be higher.

2) Had free migration between countries been allowed, people from poor countries would have been able to go elsewhere in search of job.

3) If the company does not earn a reasonable profit, the share price will fall and it will be difficult to attract additional capital.
4) Such a big corporation would not run business so successfully unless experienced managers were hired to head it.

5) If the available resources had been used economically, it would have covered the production costs and would have provided higher profit.

Ex.8. Прочитайте текст, устно переведите его и выполните упражнения, данные ниже.

TAXATION
[1] In poetry, spring is a time when a young person’s fancy turns to thoughts of love. But in economics, spring is much less romantic period. It is the season when millions of people in many countries begin to sort their previous year’s income and expense records – the first step in determining their personal income tax.

[2] Tax is money compulsory levied by the state or local authorities on individuals, property or businesses. In modern society, there are many various types of taxes. They are most commonly classified as either direct taxes (personal income tax, corporate profit tax, property tax, inheritance tax, gift tax, real estate tax) or indirect taxes (sales tax, value-added tax, excise tax).

Governments use the money raised from taxes for a variety of purposes. Taxes are considered to have three functions:

(a) fiscal or budgetary: to cover government spending. For example, taxes are used to build schools and hospitals, roads and bridges; to maintain such services as police and firefighting; to pay the salaries of all government officials, such as presidents, legislators, governors, mayors etc.
(b) economic: to promote stable economic growth of the nation.

(c) social: to lessen inequalities in the distribution of income and wealth, i.e. provide assistance for those who need the help. For example, tax revenues are often applied to welfare programs that provide benefits to people who cannot work.

Some taxes can be levied to encourage or discourage certain activities. For example, the aim of imposing high taxes on alcohol and tobacco products is to discourage their use. Moreover, tax revenues help to offset the costs of health care for people who need treatment because of these drugs. Some nations use taxes to encourage marriage. One example is taxing single people at a higher rate than married people.

[3] For more than 2,500 years, tax history has focused on two significant issues: who pays and what is taxed. For most of human history, taxes have been paid by the poor – peasants, slaves, colonists, or conquered peoples1 – to support the government and the wealthy. Taxation as the responsibility of free citizens is a modern concept that originated with the emergence of constitutional governments – first in England and later in the United States and Western Europe.

[4] In the ancient world to the end of the Roman Empire, taxes constituted a very small part of2 the government revenue. Governments owned so much of the wealth within their territories that they did not require additional money to operate. Income from mining operations, tributes from conquered peoples, and gifts from wealthy citizens (though some gifts were required by law) made up the greatest portion of a government's income.

Direct taxes such as the modern income tax were practically unknown at that time, though Rome had an inheritance tax. In the 1st century B.C., Rome under Julius Caesar instituted a 1 percent sales tax.
[5] Taxes of any kind – except those imposed by the church – had little place in the feudal system of the Middle Ages. Kings and nobles3 made profits from land held directly4 through payments from those who worked the land. As the social system of the Middle Ages broke up, land became the primary source of wealth – and therefore of taxation. In France, there was an annual tax levied on estimated farm income. In England, land taxes were first based on5 area but later on annual rental value6.

[6] The establishment of democracies7 and the emergence of the modern economic system assisted in bringing about the reform of tax systems. The first modern income tax was adopted in England in 1799 but was abolished from 1816 to 1842. In the USA, an income tax was instituted as a temporary measure during the American Civil War. Ten years later, it was declared unconstitutional and was cancelled. Only in 1913, after the corresponding amendment8 to the U.S. Constitution had been adopted, the income tax was reintroduced. Now, personal income taxes are imposed on workers in most modern nations.
Notes: 1) conquered peoples – порабощённые народы
 2) to constitute a part of – составлять часть
 3) noble – дворянин; аристократ

 4) land held directly – земля, которая являлась их собственностью

 5) land taxes were first based on… – размер земельного налога сначала определялся…
 6) rental value – расчетная [условная] арендная плата

 7) democracy – государство с демократической формой правления

 8) to adopt an amendment – принять поправку [к Конституции]
Ex.9. Перепишите и письменно переведите 2 и 3 абзацы текста.

Ex.10. Выберите подходящее по смыслу слово (слова) из предлагаемых в скобках вариантов. Предложения перепишите и переведите.


1) Indirect taxes such as [property tax; excise tax; personal income tax; sales tax; corporate profit tax; gift tax; value-added tax; real estate tax] are taxes levied by state authority on purchase of goods and services.


2) The aim of imposing high excise taxes on alcohol and tobacco products is to [lower; encourage; stimulate; reduce; promote; discourage] their use.

3) The money raised from taxes is used for covering government spending, namely [for building or repairing schools and hospitals, roads and bridges; for financing multinational corporations; for paying the salaries of sole proprietors; for supporting army, police and firefighting; for providing benefits to people who cannot work].
4) As the feudal system of the Middle Ages broke up, [inheritance; mining operations; tributes from conquered peoples; land; gifts from wealthy citizens; oil production; gold reserve] became the primary source of wealth – and therefore of taxation.
5) The first income tax as the responsibility of free citizens was adopted [in the ancient world in the Roman Empire; in the Middle Ages; in the 17th century in France; in the 18th century in England; in the 18th century in the U.S.].

6) In the USA, an income tax was [introduced; abolished; canceled; brought in; annulled; instituted] as a temporary measure during the American Civil War.
Ex.11. Задайте вопросы к подчёркнутым словам.

1) In modern society, government revenue comes mainly from taxation.

2) All types of taxes are most commonly divided into two main groups: direct taxes and indirect taxes.
3) Taxes have three functions: budgetary, economic and social.

4) For more than 2,500 years, tax history has focused on two significant issues: who pays and what is taxed.

5) In the ancient world to the end of the Roman Empire, taxes constituted a very small part of the government revenue.
6) A 1% sales tax was first instituted in Rome under Julius Caesar in the 1st century BC.
7) Now, personal income tax is imposed on all working people in most modern nations.
П Р И Л О Ж Е Н И Е

P a r t   I
Ex.1. Раскройте скобки, поставив глагол в указанную видовременную. Предложения прочитайте и переведите.

1) Newspaper correspondents [to arrive – Past Indefinite Active] at the aviation plant when the new passenger airplane [to test – Past Continuous Passive].

2) Nowadays, many goods [to export – Present Continuous Passive] from China to different countries of the world.

3) In Great Britain, the mineral industry [to account – Present Indefinite Active] for approximately 6 per cent of the GNP but [to employ – Present Indefinite Active] less than 1 per cent of the work force.
4) Last year, Uganda [to export – Past Indefinite Active] coffee worth $345 million which [to account for – Past Indefinite Active] approximately 99% of its exports.

5) I [to assure – Present Perfect Passive] that my contract [to renew – Future Indefinite Passive] next year.
6) Competition between various means of transport [to intensify – Present Continuous Active] nowadays.
7) We [to buy – Past Indefinite Active] the CD-player, that [to advertise – Past Perfect Passive] widely in mass media, at a reduced price.
8) When the problem of faster and cheaper delivery of the perishable goods to the customers [to discuss – Past Continuous Passive] at the Sales Department, it [to decide – Past Indefinite Passive] to acquire two refrigerated vans.
9) Money, which [to loan – Present Perfect Passive] to city councils by the central government [to repay – Future Indefinite Passive] at a low rate of interest.

10) Before the delegation [to leave – Past Indefinite Active] for London, it [to meet – Past Perfect Active] several representatives of the Ministry of Foreign Trade.

11) Since the first known coins [to mint – Past Indefinite Passive], they [to collect – Present Perfect Passive].

12) In a command economy, the government [to make – Present Indefinite Active] all the decisions about production and consumption.
13) During the 19th century, as the American frontier [to move – Past Continuous Active] westward, the federal government [to give – Past Indefinite Active] extensive grants of land and construction funds to the railroads.

14) The design of equipment [to update – Present Perfect Passive]; now it [to sell – Present Continuous Active] much better.

15) The art of collecting and studying coins or medals [to know – Present Indefinite Passive] as numismatics.

16) He [to try – Past Indefinite Active] to cancel the contract because conditions [to change – Past Perfect Active].

17) Tourism [to develop – Present Continuous Active] more rapidly and successfully in Southern Europe than in Northern Europe.
18) Our company [to perform – Present Perfect Active] very well this year that is why shareholders [to receive – Future Indefinite Active] good yields on shares.
19) The program of railway reforms [to implement – Present Continuous Passive] now in Russia.

Under this program, suburban and regional passenger services [to finance – Future Indefinite Passive] from local budgets, at the same time, the government [to promise – Present Perfect Active] to fund inter-city passenger services.

Ex.2. Прочитайте и переведите предложения, обращая внимание на значение эквивалентов модальных глаголов. Укажите предложения, в которых замена эквивалента соответствующим модальным глаголом не изменит смысла высказывания.

1) Pensions and other social payments are to be raised every year because of inflation.
2) Mr. Smith had to employ a secretary, as he was not able to cope with the paper work himself.
3) I will have to pay 50 rubles extra for my luggage because it is overweight.

4) Any freight is to be insured against damage in transit.
5) The firm’s staff was not allowed to use office telephones for private calls.
6) In order to start his own business, Mr. Johnson had to borrow a large sum of money at high interest.
7) The bank is able to lend you some money to support your firm in the critical position. However, we will not be able to give you a loan unless you provide the appropriate security.
8) You are not to discuss your boss’s orders.

9) To develop new products, pharmaceutical companies have to carry out a lot of research.

10) The government offered a program of the country’s economic development that was to be discussed by the Parliament.
11) By law, certain producers are allowed to have a full monopoly over the sale of their goods.

12) If a new commodity is introduced, preliminary calculations of the expenses for its production are to be done.
13) Goods were to be delivered yesterday but there was a delay in shipment.

14) Having introduced up-to-date technologies, the company was able to increase its profits considerably.

15) Interest on borrowed capital is to be paid out to the bank whether the business is profitable or not.

16) I need $10,000 to start a business but I have only $2,000 in my account, so I shall have to borrow the rest from the bank.
17) In the late 1980s, many industries had to increase investments in informational technologies.

18) In order to protect his invention [a new machine, a medicine, a process etc.] a scientist is to obtain a patent.
19) If the company does not have enough money to begin the reconstruction, it is able to make a loan from a bank.

20) Such large countries as the USA and Canada do not have to import wheat because they produce this crop on huge areas in their countries.
Ex.3. Выберите модальный глагол или его эквивалент из предложенных вариантов. Предложения переведите.

1) This department store может serve more than 1,000 customers a day.

a) is allowed to

b) could

c) will have to

d) is able to

2) He пришлось offer a house in security for a loan.

a) should

b) could

c) were to

d) had to

3) In some companies, employees не разрешается use the Internet for personal purposes

during business hours.

a) is not able to

b) did not have to

c) are not allowed to
d) need not

4) The building firm должна finish the construction of the new plant this year.

a) have to

b) is to

c) will be able to

d) is allowed to

5) We придётся reduce the workforce to a certain extent, perhaps by a process of voluntary

redundancies.

a) shall have to

b) must

c) shall be allowed to
d) shall be able to

6) The company смогла get a credit last week.

a) were able to

b) had to

c) could

d) was allowed to

7) In order to raise labor productivity at the plant, the old machines необходимо be replaced by

new ones.

a) are able to

b) has to 

c) were allowed to


d) are to

8) The government следует provide tax relief for smaller producers.

a) are to

b) is able to


c) was to


d) should
9) Thanks to jumble sales, people могут get rid of all their unwanted things.

a) is allowed to

b) could

c) are able to

d) have to

10) African countries приходится buy a large part of machinery and equipment for their plants

from developed countries.


a) are able to

b) have to

c) are allowed to

d) were to

Ex.4. Переведите предложения, содержащие герундий [Gerund] в функции подлежащего (A), части составного сказуемого (B), дополнения (C), определения (D), обстоятельства (E).

(A)
1) Investing money in new technologies usually increases production efficiency.

2) Writing reports is not a job that everyone enjoys.

3) Buying that new machinery has seriously depleted our reserves.

4) Wearing a tie was compulsory in his office.

5) Freeing up prices leads to their increase.
6) Conducting business transactions by means of the Internet have recently become very

popular.

7) Designing the original trademark can be helpful in promoting products.

8) Recording business transactions on books of accounts is one of the accountant’s

duties.

(B)
1) Stockbroker is a man whose job is buying and selling shares.

2) Privatization is selling companies owned by the state to individuals.
3) The accountants’ work is collecting, selecting, processing, analyzing and

communicating financial information.

4) He was not interested in quality, all he cared about was making money.

5) In the mid-1990s, e-commerce began developing as rapidly as the Internet.

6) We will not continue discussing this question until the production manager arrives.

7) When the firm began expanding, one more accountant was employed.

8) They are able to sack you if you start complaining about your salary.

(C)
1) The company’s staff was asked to avoid speaking to journalists.

2) Some Members of the Parliament in Russia insist on imposing control over the Central

Bank’s monetary policy.

3) Many people object to advertising goods during a film show.

4) My friend’s ability to anticipate financial crash prevented him from losing a great deal

of money.

5) Different specialists can participate in creating the original company trademark.

6) When a country entirely relies on receiving foreign financial aid, it can lose its

independence.

7) An accountant is responsible for preparing all the financial statements at the end of a

fiscal year.

8) People who are interested in buying the company’s shares can get information about

its financial position from financial statements.
9) In a mixed economy, the government and private sectors co-operate in solving
economic problems.

10) The rise in gas prices usually results in increasing the cost of electricity.

11) The board of directors objected to getting a bank loan at such high interest rate.
12) The fiscal police suspected the company of not declaring all its profits.
(D)
1) The higher your qualification is, the better your chances of finding a job.
2) Telegraphic transfer is the fastest way of sending money.

3) New economical methods of transporting fruit and vegetables will be developed in the

future; they will help to deliver fresh products to the consumers more quickly.

4) We have found an effective way of increasing sales.

5) The clearing system became a convenient and economical means of settling debts

between banks.
6) The mechanic was asked to estimate the cost of repairing the car.
7) Industrial action is the workers’ way of protesting against company policy.

8) Securities are issued by companies, financial institutions and government as a means
of borrowing money.
(E)
1) After becoming a highly qualified accountant, he got interested in economic analysis.

2) By modernizing our factory, we hope to increase its production.

3) Before hiring a new employee, the Personnel Manager always invites him/ her to an

interview.
4) Without using computers, it would be difficult to draw up financial statements

correctly and rapidly.
5) Her total income includes earnings from her work at school and fees for giving private

lessons.
6) On issuing the book without its author’s permission, the publisher violated the

Copyright Act.
7) Government can regulate demand and supply by imposing ceiling prices and floor

prices.
8) The bank manager carefully examined the company’s balance sheet before approving
the loan.

9) People often deposit money with the bank because they find it a safe place for keeping
their savings.

10) Mark made his money by buying unprofitable companies, selling their most valuable

parts and then closing them down.

Ex.5. Переведите следующие предложения, содержащие герундий [Gerund]. Укажите функции герундия.

1) Restricting prices is one of the ways of controlling inflation.


2) After leaving school, many young people are eager to get a well-paid job, but usually they have no luck because sound companies want experienced professionals.
3) Thanks to favorable weather conditions, California specializes in growing oranges.
4) Banks make their profit by lending the money, which customers deposit with them to others who need it for personal or business reasons.
5) He was accused of making a million euros through insider trading.
6) Safe and convenient way of travelling abroad with large amount of money is purchasing traveller’s cheques.

7) This American company is selling its computers very successfully by maintaining low prices.
8) This bakery usually sells its cakes out at half price just before closing time.

9) Barter is a method of exchanging goods and services for other goods and services without using money.
10) The manufacture of a product in large numbers and at low cost by utilizing specialized equipment and a division of labor is called mass production.
11) Becoming number one is easier than remaining number one [Bradley Bill].

12) The aim of a program worked out by the Moscow government is increasing the number of the small businesses in the capital.
13) Economic development of a country is a process of raising the income per head.

14) Exporting is producing goods in one country and selling them in another country.

15) Advertisers look at each newspaper’s circulation figures before deciding where to place their advertisements.
Ex.6. Прочитайте и переведите предложения, обращая внимание на значения ing-формы.
1) In the 19th century, Great Britain was one of the main exporters in the world, but in the early 20th century, Britain lost its dominating position.

2) Buying this equipment was a costly mistake.

3) Nowadays, any company may do e-business, using the Internet services.

4) Interest rate is a charge for using borrowed money expressed as percentage.

5) Imposing ceiling prices on farm machines can stimulate the development of agricultural production.
6) The increase of a country’s economic growth can be achieved by using more economical machines and technologies consuming less electricity.

7) The accountant is responsible for preparing a balance sheet showing the financial position of the firm.

8) Not wishing to discuss this problem, he changed the subject of the conversation.

9) Programmers of many countries are still thinking of improving computer programs for processing the accounting information.

10) The external debt of many developing countries is growing.

11) This power station works 24 hours a day, supplying five million houses with electricity.

12) Railway transport is one of the cheapest ways of hauling freight over long distances.

13) A factory produces goods more quickly and cheaply than a group of artisans working individually.
14) The main aim of people immigrating to other countries is finding better jobs
15) While passing through customs, people usually spend not less than an hour on filling in the forms and waiting passports to be returned.
16) The number of small businesses providing such services as shoe mending or car repairing is rather high in most countries.

17) The government is offering special tax incentives to people wanting to start up a small business.

18) After paying taxes, wages, and other production costs, firms can either save their income or distribute it to their owners.


19) A private company working efficiently pays higher wages to its employees than its competitors.


20) Sometimes, governments attempt to curb the rate of inflation by controlling prices.

Ex.7. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на значения ed-формы.
1) The talks between these two countries were conducted behind the closed doors.
2) New technologies reduce the number of workers needed.
3) Heavy duties imposed by the government resulted in increasing prices for imported goods.

4) An employee may be dismissed because either he/she has violated the contract of employment in some way, or when a fixed term contract has not been renewed.

5) Immigrants are received mainly in the countries that need either unskilled workers or workers with human capital unavailable domestically.
6) In the USA, the number of workers engaged in the service sector has considerably increased in recent decades.
7) At last, David received the job he had wanted for such a long time.

8) All of the laws regulating the conditions under which employees work for employers are called labor and industrial law.

Examples of the issues regulated by law in question are the following: hours of labor, child labor, minimum wage, workers' compensation, unemployment insurance, worker safety and health, disability compensation, and the social security system.

9) Mixed economy is an economic system in which some industries are owned by the state while others belong to individuals and firms.
10) The dollars are issued by the Federal Reserve System established by Congress in 1913.

11) He bought a used car, which broke down the next day.

12) The Switzerland-based Nestle Corporation is the world’s biggest food company and the largest producer of coffee, powdered milk, and frozen dinners.
13) Cyrus McCormick invented several machines used for mechanizing farming. His mechanical reaper, patented in 1834, revolutionized harvesting, making it quicker and easier.

14) If introduced, new technologies will enable the company to improve the quality of goods produced.

15) The manager of the repair department explained the poor quality of the work by the lack of the qualified workers.

Ex.8. Прочитайте и переведите словосочетания, обращая внимание на особенности перевода определений, выраженных существительными.

• energy source




• world price level increase
• enterprise construction cost


• oil company profits

• farm produce price increase


• food industry enterprise

• currency devaluation



• sales department manager
• economics study




• auto trade agreement
• oil demand fluctuation



• environment protection
• product update program


• tax rates decrease
• government spending cut


• real estate agency

• currency reform implementation

• audit report review

• farm economics expert



• cost control system
• Far East countries



• career development opportunities
• public opinion poll



• social security system

Ex.9. Поставьте сказуемые, данные в скобках, в отрицательную форму. Полученные предложения прочитайте и переведите.

1) The decrease in tax rates always [leads] to the increase in aggregate demand.

2) The population of the country [recognized] the new government and organized a demonstration of protest.
3) Since the computer is still under guarantee, I assume that I [will be charged] for the repairs.

4) To date, we [have received] a single order for our new product.
5) Nowadays, very few countries [participate] in international trade.

6) I was very nervous when I first drove in Britain because I [had driven] on the left before.
7) Several employees were injured because they [followed] safety procedures.
8) Prices for electricity [has grown] this year.
9) I [have] any other source of income except for my salary.

10) The financial statement [has been signed] by the chief accountant because of a computational error.
11) Electricity has many useful properties: it [generates] by-products and [contaminates] the environment.

12) Unfortunately, the firms [came] to agreement on the terms of payment and delivery of equipment.

13) Gross domestic product [can be defined] until various sectors of economy are analyzed.
14) GDP [includes] the value of imported goods and services.

15) Although Martin has just graduated from London University with an Honors Degree in Law, he still fears that it [will be easy] to find a good job because of recession.

P a r t   II
Ex.1. Образуйте причастие I [Participle I] или причастие II [Participle II] от глаголов, данных в скобках. Предложения переведите.

1) Coca-Cola Co. is one of the [to lead – Participle I] producers of soft drinks in the world.

Its main competitor is Pepsi-Cola Co.; frankly speaking, I do not see any difference between drinks [to produce – Participle II] by them.

2) The wages of workers and salaries of employees are usually paid down on [to fix – Participle II] dates.

3) When [to construct – Participle I] the railway, it is cheaper to use local materials.

4) In the city centre, there are noisy market stalls [to set – Participle II] in narrow alleys.

5) You can find the telephone number of specialists [to repair – Participle I] computers in any newspaper.
6) The [to receive – Participle II] information was not correct.
7) Bank crises lead to immediate withdrawal of money from commercial banks, thus [to result – Participle I] in their bankruptcy.

8) Large companies [to operate – Participle I] in many countries are [to call – Participle II] multinationals.
9) The seats with [to build in – Participle II] TV sets are installed in the new passenger carriages.
10) Shares are documents [to show – Participle I] what part of the company’s capital belongs to their owner.
11) At Christmas sales in the USA and Great Britain, people can buy goods at [to reduce – Participle II] prices.

12) Labor force is a part of population [to participate – Participle I] in production.

13) No other company may use a [to register – Participle II] brand name.

14) A letter of credit was sent by the bank to the exporter, [to inform – Participle I] him that payment for goods had been effected.

15) General Motors supports many smaller manufacturing and service companies that provide the parts [to need – Participle II] to make automobiles.

16) When [to travel – Participle I] from one country to another, people convert one currency to another.

17) Macroeconomics is the branch of economics [to analyze – Participle I] interrelationship among sectors of economy.

18) Economics explain most economical laws, [to give – Participle I] examples from people’s everyday life.
19) Microsoft is the [to recognize – Participle II] leader in developing and distributing computer software throughout the world.

20) [To implement – Participle I] easy or tight monetary policy, the Central Bank can influence the money supply in the economy.

Ex.2. Переведите предложения, содержащие инфинитив [Infinitive] в функции подлежащего (A), части составного сказуемого (B), определения (C), обстоятельства (D).

(A)
1) It is possible to increase demand for a commodity by advertising.
2) It is easy to obtain the full information of any transaction thanks to the double entry

bookkeeping.

3) It was necessary to replace out-of-date equipment for increasing labor productivity.

4) To replace old equipment is one thing; to train workers to use modern technologies is

another one.
5) To send these goods by air is very expensive but they are needed urgently.

6) To carry traveler’s checks abroad is very convenient because you can cash them

whenever you may need.

7) To use food stamps was common practice in many countries in wartime.
8) To stay in the tobacco market is not an easy task for Russian manufacturers because of

intense competition.

(B)
1) The plan of the company is to increase profits by reducing prices at the local market.
2) The task of the workers was to repair the assembly line as soon as possible.

3) The aim of the talks was to settle the debts of the Russian government to foreign banks.
4) The problem was to choose the best project out of seven.

5) The purpose of market research is to find out what the customers want – in what form,

shape, color and package the buyers will acquire the product.
6) The central economic problem is to reconcile the conflict between people’s unlimited

demands with society’s ability to produce goods and services. 

7) A bank’s main function is to be an intermediary between depositors and borrowers.

8) The aim of the public opinion poll carried out last week was to find out what young

people thought about the two different brands of soft drink.
(C)
1) Everybody is interested in the problem to be discussed at the scientific conference.
2) The new branches of industry to be developed in this part of the country are

metallurgy and radio engineering.
3) The share of national income to be spent on national defense varies from country to

country.
4) The new automobile plant to be constructed here will be the largest in the country.
5) Penalty is a sum of money to be paid if a contract is broken.
6) Imports may be raw materials for domestic production or the goods to be bought
directly by people, such as a Japanese television set or a bottle of French wine.
7) An increase in government spending and borrowing has some effect on interest rates

to be offered by banks.
8) Government control of rent can decrease the supply of property to be leased.
(D)
1) To get a job in Switzerland, foreigners need special permission.
2) Although foreign trade is an essential part of a nation’s economy, governmental

restrictions are sometimes necessary to protect national interests.


3) To solve the pricing problem properly, the manager should regard the interests of both

the company and its customers.

4) The Central Bank of Russia uses its reserves to help repay Russia’s foreign debt.
5) Year by year, it takes less time to fly across the Atlantic and more time to drive to the

office.

6) People immigrate to other countries to find better jobs.

7) He is too independent to work well in a team.
8) Some strategic industries, such as Atomic Energy and Defense, are too important to be

left in private hands.
9) This commodity is expensive enough to be in high demand.
10) The company is not large enough to invest much in production.
Ex.3. Укажите функцию инфинитива – подлежащее, часть составного сказуемого, дополнение, определение, обстоятельство – и переведите предложения.
1) The task of the public relations department was to project the right image of the company.

2) Financial capital to be invested in a business can belong to the business itself or it can be lent by a bank.
3) It is not always easy to explain why consumers prefer one good to another.
4) The government can give tax benefits to the companies to support domestic industry.
5) The aim of any company establishing its own site in the Internet is to advertise its products all over the world.
6) It is necessary to build good roads to promote the rapid development of this region.
7) Insurance company is a company that agrees to provide money to compensate the loss or damage of property in the case of fire, accident, etc.
8) The money to be borrowed from the bank is called a loan.
9) It is important to research the market before manufacturing a new product and putting it on sale.

10) People buy insurance to protect themselves against losses that may result from an accident or catastrophe.

11) Like physical capital, human capital is important enough to be an indicator of economic development of a nation.
12) The economist Adam Smith was the first to develop the concept of labor division in which different operators work on various parts of a product rather than one worker making the whole product.
13) Tax is a sum of money to be paid by citizens [according to income, for example] to the government.
14) To win new customers, to develop new products, to increase the output and to attract investors a company must expand, diversify or both.
15) The British government provides financial help to small firms to develop the small business sector of the economy.
16) The most important rules for a businessperson are to keep his word and to be honest.

17) The information is too outdated to be used for the analysis of the present-day situation.
18) The Prime Minister emphasized the importance of speeding up measures to be taken to cope with inflation.
19) Both cash on hand and sight deposit to be used for daily purchases are classified as money, while time deposit is not.
20) To ensure steady economic growth it is necessary to attract larger investments.
Ex.4. Прочитайте и переведите предложения, содержащие инфинитивную конструкцию сложное подлежащее [Complex Subject].

1) Customer is known to be always right.

2) They are unlikely to pay off all their debts this year.
3) Next year, the prices for electricity are expected to be as high as this year or even higher.
4) Governments of both countries were reported to have ratified the free trade agreement.

5) We are sure to send you invoice before the end of the month.

6) The annual output of personal computers is expected to reach millions in the near future.

7) The modern economy is known to require vast amount of energy for farms, factories, homes, and transportation.
8) Accounting is often said to be the language of business.
9) Do you happen to know where I can change dollars into euros?

10) The balance sheet is believed to be invented in Britain in the 16th century.

11) The first true coins are likely to have been minted by the Lydians, a people who lived in Anatolia during the 7th century BC.

12) In countries with very high unemployment benefits, more people have been found to prefer staying unemployed.
13) The inflation rate proved to be higher than anticipated.
14) Unless the government takes efforts to improve fiscal situation, the country’s economy is unlikely to be flourishing.

15) Advertising is assumed to have been made the most important tool of selling commodities.
16) The gasoline prices are expected to be raised due to the new tax.

17) She is certain to be promoted to Sales Manager.

18) The labor of a man with secondary education was found to be 108 per cent more efficient than that of a man without education. Moreover, the work of a university graduate proves to be 300 per cent more efficient than that of a specialist with secondary education.

19) The minimum wage was reported to be increased next month.

20) This company proved to contribute a lot of to the pension fund.

Ex.5. Прочитайте и переведите предложения, содержащие инфинитивную конструкцию сложное дополнение [Complex Object].
1) As the prices of fuels have risen, we suppose their production to expand.

2) I know Susan to have been hired by a top advertising agency. I hope her to cope with this work.

3) Martin wanted his letters to be sent by airmail.

4) Current account enables people to keep their money in a safe place and to withdraw it anytime. Moreover, the bank provides its clients with checkbooks so that they do not have to carry a lot of cash.
5) The chief accountant ordered balance sheet to be prepared as soon as possible.

6) I did not expect my salary to be as high as this.

7) Have you heard the factory close down with the loss of 65 jobs?

8) I think them to earn enough to afford buying a new flat.
9) The free market allows individuals to produce goods and services without any government restrictions.

10) The manager does not want you to take a holiday at such a busy time.
11) We heard our chief engineer have been offered to take up a post of a deputy director at a new automobile plant.

12) If you want to succeed in business, you must not let your competitors take your customers away and put out better products than yours.

13) Keen competition makes small companies merge or go into joint ventures to survive as independent units.

14) What made him sign this contract, I wonder?

15) Nobody expected this large bank to be declared bankrupt.

16) Analysts suppose economic growth to decrease rapidly unemployment rate.

17) The use of the new equipment enabled us to minimize the number of workers.
18) Economists consider forces of demand and supply to determine the prices of goods and services.

19) Our manager wants your firm to accelerate this transaction.
20) A large supply of raw materials and spare parts enabled the enterprise to work smoother [зд.: без остановок, бесперебойно].
Ex.6. Прочитайте и переведите предложения, обращая внимание на многофункциональность глаголов to be и to have.

(A)
1) The exchange rate of national currency against foreign currency is a reliable enough

indicator of the domestic economy stability and its attractiveness for foreign investors.

2) The government is to determine a minimum standard of living and it is to be provided

for every household and individual.

3) As statistics show, Britain’s economy is now in the best shape that anyone can

remember: business is booming; the budget is in the black; inflation and

unemployment are at their lowest levels in last decades.
4) The situation at the market when the consumer demand exceeds supply is known as

shortage of goods.

5) The aim of a common agricultural policy of the EC members is to protect domestic

producers against importing cheap farm goods from non-member countries.

6) Sony is a major competitor of General Electric.

7) The purpose of the World Bank is to provide long-term loans to poor countries to

speed up their economic development.

8) In Russia, the price level is constantly moving only one way – up.

9) To keep unemployment rate as low as possible is important for rapid economic growth.
10) According to international standards, equipment at the plants is to be replaced every

eight years.
(B)
1) Company managers are to calculate future costs and profits before starting producing

a new commodity.
2) The exchange rates for various currencies are determined by market forces and they

change every day.

3) The three main forms of business ownership are sole proprietorship, partnership, and

corporation.
4) The main functions of taxation are to cover government spending, to promote stable

economic growth of the country and to lessen inequalities in the distribution of income

and wealth.

5) Commercial banks are to obtain government licenses before starting their activities in

the financial market.
6) Prices now are over five times what they were fifty years ago.

7) There is a lot of traffic in the morning when many people are travelling to work.
8) Russian programmers are sought after all over  the world.

9) The goods produced by our company are in great demand.
10) Individuals are to pay income tax on earnings from labor, rents, dividends and

interest.

(C)
1) The board meeting was to start at 10 a.m.
2) They knew that the advertising company was a failure.

3) The main task of the plant managers at that moment was to replace old equipment in

order to keep up labor efficiency at the required level.

4) Our boss was delighted by the results of the recent advertising campaign.
5) Until the middle of the 18th century, industry in contrast to agriculture and commerce

was of little importance in the economies of Europe and America.

6) The fax was to be sent two hours ago.
7) The aim of some government regulations and restrictions was to reduce the supply of

low quality goods to the market.
8) The firm was too heavily in debt to hope to get any credit.

9) In Russia, the exchange rate ceiling was imposed temporarily by the Central Bank for

the period of economic reforms in the mid-to-late 1990s.
10) The intention of marketing managers was to carry out market research and to

determine a new target group.
(D)
1) The matter is urgent; we have to phone her immediately.

2) People who have lost their jobs through no fault of their own receive unemployment

benefit only for specific period, usually less than a year.
3) In the USA, cities and states have the right to increase the price of some goods.

4) Many African countries have to develop the export of natural resources if they want to

increase their national income.
5) You must have a visa to enter a foreign country.

6) We have to pay many taxes buying luxury goods.

7) I have some bonds and shares to a value of $45,000.
8) British coins have been minted at the Royal Mint since the 11th century.

(E)
1) The company has earned enough to cover annual costs.
2) Italy has few natural resources. Most raw materials needed for industry and much of

its energy has to be imported.

3) In the absence of some form of money, exchange has to take the form of barter.

4) The contract has to be signed by the firm’s manager and the chief accountant.

5) From ancient times, Russia has been known as a large producer of gold.

6) Our company has to establish a network of dealers across the whole Russia.

7) Brazil has increased recently the exports of foodstuffs, one of which is coffee.

8) Inflation has many causes. Inflation often follows a war, when the government has
spent vast sums on military equipment and has not raised taxes enough to pay for it.

(F)
1) The insurance company had to pay for the equipment damaged in transit.

2) Although Stephen had invited me to dinner, he asked me to pay the check.

3) Both candidates had excellent references and the manager did not know whom to

choose.

4) They had to spend more money on this trip.

5) The factory had raw materials enough to work for a month without stopping.

6) The British Railways had been owned by four private companies before they were

nationalized in 1947.

7) John had to pay a wrong parking fine.

8) The word ‘coin’ comes from the Latin ‘cuneus’ meaning ‘wedge’, because some early

coins had different wedge shapes to indicate their relative value.

Ex.7. Переведите следующие словосочетания, обращая внимание на способы выражения определений. Укажите, чем выражено определение – существительным, прилагательным, причастием I, причастием II, герундием, инфинитивом.

• financial transactions




• dealer representing our firm

• equipment installed at the plant


• devices to be packed into the boxes

• goods delivery charge




• regular price for large orders

• computers to be supplied by a Japanese firm
• rising cost of fuel
• improved methods of constructing


• large London-based firm

• shop selling perfume




• ways of increasing sales
• economic situation analysis



• plant reconstruction cost
• market research to be carried out


• quickly growing enterprise

• farm raising wheat




• investment climate improvement

• passenger service quality



• low cost of transporting freight

• goods placed in storage




• life-expired equipment to be replaced
• possibility of applying atomic energy

• device designed by a young engineer

• domestic economy stability



• cargo weighing several tons

• much-advertised product



• capital to be invested in bonds and stocks
• cars parked near the office



• payment made through a bank
• manager with good spoken and written

• computer technology literate people
English-language skills

Ex.8. Определите к какому типу относятся следующие условные предложения и переведите их на русский язык.

1) If he had patented his invention, he would have made a lot of money.

2) Consumers would use the new software if it were not so expensive.
3) If you quit your job at 50, you will not get your full pension.

4) Had the company lowered the prices of hotels and restaurants earlier, perhaps this would have attracted more tourists.

5) If the transportation costs are reduced, the total costs of the commodity will be reduced too.

6) They would not have agreed to our terms, unless we, in our turn, had made certain concessions.
7) If we allocated enough resources to agriculture, we would achieve a high level of production.
8) If the company increases production but demand remains stable, the price of the goods will fall.

9) Unless the double-entry system had been introduced in Russia in the 18th century, economic development of the country would have been delayed.
10) Provided you bought more than 10 books, we should reduce the cost of each book by ten per cent.

11) If profits had been higher than costs, the firm would not have gone bankrupt.

12) Provided we quickly receive visas, we shall be able to take part in the international conference.

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й     С П Р А В О Ч Н И К

§ 1. Глагол to be

Глагол to be в Present, Past и Future Indefinite имеет следующие формы:

	Present
	Past
	Future

	I am
he, she, it is
we, you, they are
	I, he, she, it was
we, you, they were
	I, we shall be
he, she, it, you, they will be


• I am a student of the Department of Economics.
• Я студент экономического факультета.

• She is an accountant by profession.


• По профессии она бухгалтер.

• All our savings are in the bank.



• Все наши сбережения хранятся в банке.

• In 1930s, the unemployment rate in the USA

• В 1930-х годах в США был очень высокий
was very high.





  уровень безработицы.

• The predictions of economists were correct.

• Прогнозы экономистов оказались точными.
• He will be in advertising.




• Он будет работать в рекламном бизнесе.

►В вопросительной форме глагол to be ставится перед подлежащим.
[Если предложение в Future Indefinite, то перед подлежащим ставится вспомогательный глагол will/ shall].
• Is she an accountant by profession?


• Она бухгалтер по профессии?

• What is she by profession?



• Кто она по профессии?

• Will he be in advertising?



• Он будет работать в рекламном бизнесе?

►В отрицательной форме после глагола to be ставится отрицание not.

[Если предложение в Future Indefinite, то not ставится после вспомогательного глагола will/shall].
• The predictions of economists were not

• Прогнозы экономистов оказались
correct.






  неточными (=не подтвердились).

• He will not be in advertising.



• Он не будет работать в рекламном бизнесе.
§ 2. Глагол to have


Глагол to have в Present, Past и Future Indefinite имеет следующие формы:

	Present
	Past
	Future

	I, we, you, they have
he, she, it has
	I, he, she, it, we, you, they

Had
	I, we shall have
he, she, it, you, they will have


В разговорной речи глагол to have очень часто заменяется формой have got (has got).
• I have an account with a bank.



• У меня есть счет в банке.

• Ford Inc. has subsidiaries in many countries.

• Корпорация Ford имеет дочерние









  предприятия во многих странах.

• This bank had a good record.



• У этого банка была хорошая репутация. = 









  Этот банк имел хорошую репутацию.

• Tomorrow, we shall have a staff meeting.

• Завтра состоится собрание трудового

   коллектива.


►Вопросительная форма глагола to have
→ в Present Indefinite образуется двумя способами:


(1) путём постановки глагола to have (have; has) перед подлежащим:

• Have you got an account with a bank?

• У вас есть счёт в банке?
• In what countries has Ford Inc. got


• В каких странах корпорация Ford имеет
  subsidiaries?





  дочерние предприятия?


(2) с помощью вспомогательного глагола to do (do; does):

• Do you have an account with a bank?


• У вас есть счёт в банке?
• In what countries does Ford Inc. have


• В каких странах корпорация Ford имеет
subsidiaries?





  дочерние предприятия?

→ в Past Indefinite образуется с помощью вспомогательного глагола to do (did)
• Did this bank have a good record?


• У этого банка была хорошая репутация?
→ в Future Indefinite образуется путём постановки вспомогательного глагола shall/will
перед подлежащим

• Will you have a staff meeting tomorrow?

• Завтра у вас будет собрание трудового

   коллектива?

• When will you have a staff meeting?


• Когда у вас будет собрание трудового

   коллектива?

►Отрицательная форма глагола to have в Present и Past Indefinite образуется двумя способами:


(1) с помощью местоимения no или отрицательной группы not any
• I have no account with a bank. = 


• У меня нет счёта в банке.

• I have not any account with a bank.

(2) с помощью вспомогательного глагола to do (do; does; did) и отрицания not
• I do not have any account with a bank.

• У меня нет счёта в банке.

§ 3. Оборот there + to be
	Число
	Present
	Past
	Future

	единственное

множественное
	there is
there are
	there was
there were
	there will be
there will be


Оборот there + to be используется для выражения наличия или отсутствия какого-либо лица или предмета в определённом месте и переводится на русский язык при помощи слов: есть, имеется, находится, существует или близкими по значению.

В этом обороте слово there не переводится, так как является формальным. Перевод предложений с оборотом there + to be нужно начинать с обстоятельства места, если оно указано, или со сказуемого, если обстоятельство отсутствует.

• Now, there are several vacancies in the

• В данный момент в компании есть
company.






  несколько вакантных рабочих мест.

• There was a drastic increase in oil production
• В прошлом году объём добычи нефти
last year.






  значительно возрос.

• There will be additional charge for installation
• Оборудование будет установлено за
of equipment.





  дополнительную плату.


►В вопросительной форме глагол to be ставится на первое место (перед there). Если предложение в Future Indefinite, то на первое место переносится вспомогательный глагол will.
• Are there any vacancies in the company now?
• В компании есть вакантные рабочие места









   в данный момент?

• How many vacancies are there in the company
• Сколько вакантных рабочих мест есть в
now?







   компании в данный момент?

►В отрицательной форме после глагола to be ставится отрицательное местоимение no (или отрицательные группы not any, not many и т.п.).
• There are no (= there are not any) vacancies
• В компании сейчас нет вакантных рабочих
in the company now.




  мест.

• There is no market for these goods.


• На эти товары нет спроса.

§ 4. Личные и притяжательные местоимения

Personal and Possessive Pronouns
	личные местоимения

(именительный падеж)
	личные местоимения

(объектный падеж)
	притяжательные местоимения
	абсолютные

формы

	I я
	me меня, мне
	my мой
	mine мой

	you ты, Вы
	you тебя, Вас, тебе, Вам
	your твой, Ваш
	yours твой, Ваш

	he он
	him его, ему
	his его
	his его

	she она
	her её, ей
	her её
	hers её

	it он, она, оно
	it его, её, ему, ей
	its его, её
	its его, её

	we мы
	us нас, нам
	our наш
	ours наш

	you вы
	you вас, вам
	your ваши
	yours ваши

	they они
	them их, им
	their их
	theirs их


§ 5. Притяжательный падеж имени существительного

Possessive Case

Существительное в притяжательном падеже является определением к последующему существительному и отвечает на вопрос whose? чей?

Притяжательный падеж существительных в единственном числе образуется при помощи апострофа и окончания  -s (my friend’s letter – письмо моего друга).


Притяжательный падеж существительных во множественном числе образуется с помощью только апострофа (my friends’ letter – письмо моих друзей).

В притяжательном падеже чаще всего употребляются:

а) существительные, обозначающие одушевлённые предметы

Prof. Brown’s speciality




специальность проф. Брауна

our secretary’s office




офис нашего секретаря

b) существительные, обозначающие названия стран, городов

Russia’s gold reserve




золотой запас России
Great Britain’s economy




экономика Великобритании
c) существительные, обозначающие меры времени, расстояния, веса

five kilometers’ distance




расстояние в 5 километров

two hours’ work





двухчасовая работа
d) существительные world, earth, country, nation, city, ship, train, company, firm, corporation, bank, commission и т. п.

company’s annual profits



ежегодные доходы компании
commission’ s decision




решение комиссии
e) наречия времени today, yesterday, tomorrow

yesterday’s meeting




вчерашнее собрание

§ 6. Степени сравнения прилагательных и наречий

Comparison Degrees of Adjectives and Adverbs

	положительная степень
	сравнительная степень
comparative degree
	превосходная степень
superlative degree

	Односложные прилагательные и наречия

high
высокий

near
близко

Двусложные прилагательные и наречия, которые заканчиваются на –y
wealthy

богатый
	higher
выше, более высокий

nearer
ближе

wealthier
богаче, более богатый
	the highest

высочайший, самый высокий
the nearest

ближе всех

the wealthiest
самый богатый

	Многосложные прилагательные и наречия

interesting
интересный
	more interesting

интереснее, более интересный
less interesting

менее интересный
	the most interesting
самый интересный, интереснейший

the least interesting

самый не интересный

	Исключения:

good, well
хороший, хорошо

bad, badly
плохой, плохо
many, much

много
little

мало
	better
лучше
worse

хуже
more

больше
less

меньше
	the best
самый лучший, лучше всего
the worst
самый плохой, хуже всего

the most
самый большой, больше всего

the least
самый маленький, меньше всего


Примечания:


(1) Некоторые двусложные прилагательные, оканчивающиеся на -y, -er, -ow (clever умный, narrow узкий, shallow мелкий) образуют степени сравнения двумя способами. Например: narrower ýже, the narrowest самый узкий или more narrow ýже, the most narrow самый узкий.
(2) Обратите внимание на перевод слова most:

	most +

прилагательное
most +

существительное
most +

of + артикль/местоимение + существительное
	самый

большинство, бόльшая часть
большинство, бόльшая часть
	the most popular

самый популярный
most economists

большинство экономистов

most of the lands in the North большая часть земли на севере
	


• Keynes is one of the most famous economists.

• Кейнс – один из самых известных экономистов.

• Most countries of Central Europe belong to

• Большинство стран Центральной Европы
developed countries.





  относятся к развитым странам.

• Most of the time was spent on the analysis of

• Большая часть времени была затрачена на
the statistical data.





  анализ статистических данных.

§ 7. Основные формы глагола

Глагол в английском языке имеет четыре основные формы. По способу образования второй и третьей форм глаголы делятся на правильные (стандартные) и неправильные (нестандартные).

Таблица основных форм глагола
	I форма

	II форма
Past Indefinite
	III форма
Past Participle
	IV форма
Present Participle

	live

(правильный)
	lived
	lived
	living

	begin
(неправильный)
	began
	begun
	beginning


§ 8. Времена групп Indefinite, Continuous, Perfect

в действительном и страдательном залогах

	Группа времён Indefinite представляет действие как факт и служит для выражения отдельных или повторяющихся действий в настоящем, прошедшем или будущем времени.


► The Present Indefinite Tense часто уточняется обстоятельствами типа:
always всегда, sometimes иногда, often часто, seldom редко, usually / as usual обычно, every day / month / year каждый день/месяц/год, regularly регулярно, as a rule как правило.
• Nissan makes cars at two plants in Europe.

• Ниссан производит автомобили на двух

  заводах в Европе.

• At this plant, wages are always paid on Fridays.
• На этом заводе зарплата всегда выдаётся 








  по пятницам.

► The Past Indefinite Tense часто уточняется обстоятельствами типа:

yesterday вчера, ago тому назад, last month / year в прошлом месяце/году, конкретной датой (in 2004), а также используется в вопросительных предложениях, начинающихся со слов when? когда? what time? в какое время?
• Last year, this company made a large profit.

• В прошлом году эта компания получила








  большой доход.

• The first Nobel Prize in Economics was awarded
• Первая Нобелевская премия в области
in 1969.






  экономики была вручена в 1969 г.

► The Future Indefinite Tense может уточняться обстоятельствами типа:

tomorrow завтра, next month / year в следующем месяце/году, soon скоро, предлогом in через, или конкретной датой (in 2009).

• Next week, the shareholders’ general meeting
• Общее собрание акционеров компании
will take place.





  состоится на следующей неделе.

• The contract will be signed tomorrow.


• Контракт будет подписан завтра.

	Группа времён Continuous представляет действие как процесс и служит для выражения продолжающегося, незаконченного действия, происходящего в определённый момент в настоящем, прошедшем или будущем времени.


► The Present Continuous Tense выражает действие, совершающееся в момент речи. Часто уточняется словами: now сейчас/в данный момент, at present/nowadays в настоящее время, still всё ещё, while пока.
• The taxes on personal property are getting

• Налоги на личное имущество становятся
heavy.






  очень обременительными.

• The goods are being stored in the warehouse
• Товары в данный момент хранятся на
now.







  складе.


► The Past Continuous Tense выражает незаконченное действие:

(а) совершавшееся в определённый момент в прошлом, который может обозначаться либо точным указанием времени [at…o’clock, at that moment, from…till, all day long, throughout 2003, the whole evening], либо другим однократным действием, выраженным глаголом в Past Indefinite.

• The assembly line was being repaired all

• Конвейер ремонтировали весь день.

day long.


(б) совершавшееся одновременно с другим действием.

• While he was having lunch, his car was being
• Пока он обедал, его машину мыли и
cleaned and fueled.




  заправляли.

► The Future Continuous Tense выражает незаконченное действие, которое будет совершаться в определённый момент в будущем. Этот момент может быть обозначен обстоятельствами типа [at…o’clock, at that time] или придаточным предложением.

• She will be working until you come.


• Она будет работать до вашего прихода.

	Группа времён Perfect выражает действие, совершённое к определённому моменту в настоящем, прошедшем или будущем времени.


► The Present Perfect Tense выражает действие, завершившееся к моменту речи. Этот момент:
(а) может быть совсем не обозначен.

• The taxes have added considerably to the cost
• Из-за налогов цены на товары значительно
of the goods.





  повысились.

• The traffic has been slowed down by the 

• Сильнейший буран парализовал движение
severe snowstorm.





  транспорта.

(b) может быть выражен обстоятельствами типа already уже, recently/lately недавно, ever когда-либо, never никогда, just только что, not yet ещё не, today сегодня, this month/year в этом месяце/году, for ages целую вечность а так же предлогом since с
• The rate of discount has been recently


• Центробанк недавно повысил учётную
advanced by the Central Bank to 10 per cent.

  ставку до 10 процентов.
► The Past Perfect Tense выражает действие, завершённое до какого-либо момента или действия в прошлом. Этот момент может быть обозначен обстоятельством с предлогом by к, либо придаточным предложением с глаголом в Past Indefinite.

• By the early 1970s, the country had decreased
• К началу 70-х годов, наша страна
its imports three times.




  сократила объём импортных поставок

в три раза.

• The demand for these goods fell after prices

• Спрос на эти товары снизился после того
had been raised.





  как повысили цены.

► The Future Perfect Tense выражает действие, которое будет завершено до определённого момента, или действия в будущем. Этот момент уточняется обстоятельством с предлогом by к или придаточным предложением с глаголом в Present Indefinite.

• The balance sheets will have been prepared

• Балансовый отчёт будет готов к концу
by the end of the week.




  недели.

Таблица времён в действительном залоге
Tenses in Active Voice

	
	Present
	Past
	Future

	Indefinite
	V1
В 3 л., ед. ч. V1 + s
	V2
	shall
    +V1
will

	Continuous
	am
is            +V3
are
	was
    +V4
were
	shall be
                      +V4
will be

	Perfect
	have
    +V3
has
	had + V3
	shall have
                      +V3
will have


Спряжение глагола to ask в действительном залоге

	
	Present
	Past
	Future

	Indefinite
	I, we, you, they
ask

he, she, it

asks
	I, he, she, it, we, you, they
asked 
	I, we
shall ask

he, she, you, they

will ask

	Continuous
	I
am asking

he, she, it

is asking

we, you, they

are asking
	I, he, she, it
was asking

we, you, they

were asking
	I, we
shall be asking

he, she, you, they

will be asking

	Perfect
	I, we, you, they
have asked

he, she, it

has asked
	I, he, she, it, we, you, they
had asked
	I, we
shall have asked

he, she, it, you, they

will have asked 


Перевод глагола to write в разных временах

	
	Present
	Past
	Future

	Indefinite
	I write
Я пишу
(вообще, обычно)
	I wrote
Я (на)писал
(вчера)
	I shall/ will write
Я напишу, буду писать (завтра)

	Continuous
	I am writing
Я пишу
(сейчас)
	I was writing
Я писал
(в тот момент)
	I shall/ will be writing
Я буду писать
(в тот момент)

	Perfect
	I have written
Я написал
(уже, сегодня)
	I had written
Я написал
(уже к тому моменту)
	I shall/ will have written
Я напишу
(уже к тому моменту)


Таблица времён в страдательном залоге

Tenses in Passive Voice
	to be+V3
	Present
	Past
	Future

	Indefinite
	am
is            +V3
are
	was
    +V3
were
	shall
    + be V3
will

	Continuous
	am
is            + being V3
are
	was
              + being V3
were
	________

	Perfect
	have
    + been V3
has
	had + been V3
	shall
    + have been V3
will


Спряжение глагола to ask в страдательном залоге

	
	Present
	Past
	Future

	Indefinite
	I
am asked

he, she, it

is asked

we, you, they

are asked
	I, he, she, it
was asked

we, you, they
were asked


	I, we
shall be asked

he, she, it, we, you, they

will be asked

	Continuous
	I
am being asked

he, she, it

is being asked

we, you, they

are being asked
	I, he, she, it
was being asked

we, you, they

were being asked
	__________

	Perfect
	I, we, you, they
have been asked

he, she, it

has been asked
	I, he, she, it, we, you, they
had been asked
	I, we
shall have been asked

he, she, it, you, they

will have been asked


Примечания:

(1) Подлежащее в английском предложении с глаголом в страдательном залоге переводится на русский язык в винительном или дательном падежах.

• He was asked to buy tickets.



• Его попросили купить билеты.

• He was asked many questions.



• Ему задали много вопросов.

(2) За сказуемым в страдательном залоге в английском предложении может следовать предлог. При переводе на русский язык этот предлог ставится перед подлежащим.

• This industrial accident is much spoken about.

• Об этом несчастном случае на производстве

  много говорят.

§ 9. Согласование времён

Sequence of Tenses



he works (is working)


работает (одновременное действие)
He says (that)…
he worked (was working)

работал (предшествующее действие)



he will work (will be working)
будет работать (будущее действие)



he worked (was working)

работает (одновременное действие)
He said (that)…
he had worked



работал (предшествующее действие)



he would work (would be working) будет работать (будущее действие)
§ 10. Модальные глаголы

Modal Verbs

	Present
	Past
	Future

	must
должен
	
	

	can
может, умеет
	could
смог, мог, сумел
	

	may
может, можно; возможно,

может быть
	might
мог, разрешили; возможно, может быть
	

	should
следует, должен, нужно
	
	

	need (not)
можете не, не нужно; нужно ли?
	
	


• Your contract says you must work at least

• В Вашем контракте черным по белому
40 hours a week, it is down here in black

  написано, что Вы должны работать, по
and white. 






  меньшей мере, 40 часов в неделю.

• Public opinion can contribute to government

• Общественное мнение может
decisions.






  положительно влиять на решения

  правительства.

• The government policy may improve the living
• Политика правительства может улучшить

conditions.






  [возможно, улучшит] условия жизни.

• If you have lost your credit card, you should

• Если ты потерял кредитную карточку, тебе
declare about it immediately.



  следует/нужно заявить об этом









  немедленно.

• You need not buy any tickets; the admission

• Билеты не нужно покупать; вход –

is free.






  свободный.
Примечания:

(1) С модальными глаголами широко употребляется слова one/it в качестве формального подлежащего. Такие фразы переводятся следующим образом: one/it must –  нужно, необходимо; one/it should  –  нужно, следует; one/it can, one/it may –  можно.

• One should know the difference between these

• Следует знать разницу между этими
 systems of marketing. 




  системами сбыта.

• To find a job, one can go directly to a company’s

• Чтобы найти работу, можно пойти либо в
 personnel office or one may visit an employment

  отдел кадров компании, либо в бюро по найму.

 agency.


(2) Если после модальных глаголов используется инфинитив в перфектной форме, то модальные глаголы переводятся следующим образом:

	can / could +

have done / have been done
	мог бы сделать;
можно было бы сделать
	упущенная возможность

	may / might +

have done / have been done
	возможно, сделал;

возможно, было сделано
	небольшая степень уверенности

	must +

have done / have been done
	должно быть, сделал;

должно быть, было сделано
	большая степень уверенности

	should +

have done / have been done
	следовало бы сделать;

нужно было бы сделать
	упрёк относительно действия, произведённого в прошлом


• Britain must have imposed restrictions on

• Британия должно быть ввела ограничения на
import of cars to help her own industry.


  импорт машин, чтобы поддержать
  отечественное производство.

• The factory may have run out of its supplies

• Возможно, на фабрике кончились запасы сырья.

of raw materials.

• The equipment should have been replaced

• Давно следовало бы заменить это
long ago.






  оборудование.

§ 11. Эквиваленты модальных глаголов

Equivalents of Modal Verbs

	Verb
	Present
	Past
	Future

	must = to have to

[необходимость совершить действие в силу внешних обстоятельств]
	have to

has to

должен, приходиться
	had to
должен был, пришлось
	shall have to

will have to

должен буду, придётся.

	must = to be to
[необходимость совершить действие в связи с предварительной договорённостью или имеющимися планами]
	am to

is to

are to

должен, вынужден
	was to
were to
должен был, вынужден был
	

	can = to be able to
	am able to

is able to
are able to

может, умеет
	was able to

were able to

смог, сумел

	shall be able to

will be able to

сможет, сумеет


	may = to be allowed to
	am allowed to

is allowed to

are allowed to
может, имеет разрешение.
	was allowed to

were allowed to

разрешили
	shall be allowed to

will be allowed to

сможет, разрешат


• You have to carry a mobile so that they can call
• Вы должны всегда иметь при себе
you in at any time.





  сотовый телефон, чтобы они могли

дозвониться до вас в любое время.

• He often has to travel on business.


• Ему часто приходится ездить в

командировки.

• The factory had to slow down production.

• Предприятию пришлось снизить темпы

производства.
• You will have to pay tax on land.


• Вам придётся заплатить налог на

земельную собственность.

• At this plant, all the workers are to wear

• На этом предприятии все рабочие должны
protective clothing.





  носить защитную одежду.

• The government was to take measures to

• Правительство должно было принять
reduce the unemployment rate.



  меры для сокращения уровня безработицы.

• I think we are able to discount the old stock.

• Я думаю, что мы можем предложить

скидку на старый ассортимент.

• The firm was closed, as it was not able to

• Фирма закрылась, так как не смогла
pay its debts.





  расплатиться с долгами.

• By means of computer programs, economists
• При помощи компьютеров экономисты
will be able to make more complex economic
  смогут создавать более сложные
models in future.





  экономические модели в будущем.

• Only in 1993, commercial Internet providers

• Только в 1993 году Интернет-провайдерам
were first allowed to sell Internet connections
  разрешили на коммерческой основе
to individuals.





  предоставлять частным лицам доступ в

  Internet.

Примечание:

В отрицательной форме глагол to have to (don’t have to; doesn’t have to; didn’t have to; won’t have to) переводится не нужно, нет необходимости.

• Since the tape-recorder is still under guarantee,

• Так как гарантийный срок службы
you do not have to pay for the repairs.


  магнитофона ещё не закончился, вам не нужно
платить за ремонт.

§ 12 Причастие

Participle

Причастие является неличной формой глагола. В английском языке существует два вида причастий: Participle I и Participle II.
Participle I
► Participle I (причастие настоящего времени) образуется путём прибавления окончания –ing к основе глагола (to increase – increasing; to supply – supplying).
Причастие I выполняет в предложении следующие функции:

(1) ч а с т ь   с о с т а в н о г о   с к а з у е м о г о   в   Continuous
• He is waiting for you near the booking office.

• Он ждёт вас у кассы.

(2) о п р е д е л е н и е
Participle I в функции определения находится либо перед определяемым словом (т.е. слева), либо после него (т.е. справа). Переводится на русский язык причастиями оканчивающимся на -ущий/-ющий, -ащий/-ящий [делающий, бегущий, говорящий] или причастиями, оканчивающимся на -вший, когда глагол-сказуемое стоит в прошедшем времени [делавший, бежавший, говоривший].
• Samsung is a famous Japanese company

• Самсунг – известная японская фирма,

producing all kinds of household appliances.

  производящая все виды бытовой техники.

• The engineer delivering the report gave many
• Инженер, делавший доклад, привёл много
interesting examples.




  интересных примеров.

(3) о б с т о я т е л ь с т в о
Participle I в функции обстоятельства находится в начале предложения или в середине предложения после запятой. Переводится на русский язык деепричастием несовершенного вида, оканчивающимся на -а/-я [делая, рассказывая, рисуя, проезжая].
• Being a means of exchange, money is

• Являясь средством обмена, деньги
essential in economy.




  жизненно важны в экономике.

• We went around all the travel agents, pricing
• Мы обошли все туристические агентства,

the different tours.





  узнавая цены разных туров.

Примечания:

(1) Participle I не всегда имеет эквивалентное деепричастие в русском языке; в таких случаях оно переводится придаточным предложением. Например: Writing a letter, I am… – Когда я писал письмо…
(2) Часто перед Participle I в функции обстоятельства ставится союз while или when. Такие предложения можно перевести 3 способами:

• 
• While translating the article the student
• Переводя статью, студент пользовался словарём.

consulted the dictionary.


•  Когда студент переводил статью, он пользовался словарём.







•  При переводе статьи студент пользовался словарём.


► Participle I perfect (перфектное причастие) образуются при помощи вспомогательного глагола to have и III формы основного глагола (to buy – having bought; to ask – having asked).

Причастие I перфектное выражает действие, предшествующее действию, выраженному сказуемым. Оно обычно находится в начале предложения. Переводится на русский язык деепричастием совершённого вида [сделав, рассказав, прибежав].
В предложении выполняет функцию о б с т о я т е л ь с т в а.
• Having introduced new technology, the

• Внедрив новую технологию, предприятие
enterprise increased output.



  увеличило выпуск продукции.

Participle II
► Participle II (причастие прошедшего времени) правильных глаголов образуется путём прибавления окончания -ed к основе глагола (to train – trained, to work – worked, to last – lasted). Participle II неправильных глаголов см. в таблице нестандартных глаголов (to write– written, to build – built).
Причастие II может выполнять в предложении следующие функции:

(1) ч а с т ь   с о с т а в н о г о   с к а з у е м о г о   в   Passive Voice   и   в   Perfect
• Taxation is based on income.



• Размер налога определяется доходом.

• The company has developed a new model

• Компания разработала новую модель

of equipment.





  оборудования.
(2) о п р е д е л е н и е
Participle II в функции определения находится либо перед определяемым словом (т.е. слева), либо после него (т.е. справа). Переводится на русский язык причастиями с окончаниями -мый, -ный, -тый [сделанный, используемый, использованный, вымытый].

• Customers can get information of all the

• Клиенты могут получить все сведения о
produced goods in the catalogue.


  производимых товарах в этом каталоге.

• The goods produced by the company are in

• Товары, производимые этой компанией
great demand.





  пользуются большим спросом.

• The insurance company paid John the value of
• Страховая компания возместила Джону
his lost property. 





  стоимость его пропавшего имущества.

• They agreed to the design worked out

• Они согласились с проектом, 

by our engineer.





  разработанным нашим инженером.
(3) о б с т о я т е л ь с т в о

Participle II в функции обстоятельства находится в начале предложения, часто после союзов when когда, if если, though хотя, несмотря на, provided если, при условии, что, unless если не и переводится на русский язык придаточным предложением или существительным с предлогом.

• Though overstressed, the machine kept on

• Несмотря на перегрузку, машина
 running.






  продолжала работать.

• When introduced extensively, barter


• Когда бартерные операции стали широко
  transactions made the economy highly wasteful.
  использоваться в экономике, они резко

снизили её эффективность.

§ 13. Герундий
Gerund

Герундий – неличная форма глагола, сочетающая грамматические особенности как глагола, так и существительного.

Герундий образуется путём прибавления к основе глагола окончания -ing. В русском языке соответствующей формы нет, поэтому герундий может переводиться существительным, глаголом, придаточным предложением или деепричастием.

Функции герундия в предложении и способы его перевода на русский язык

	Functions
	English
	Russian

	подлежащее

(переводится существительным или инфинитивом)
	• Increasing labor productivity

  reduced the production cost.

• Going bankrupt was a heavy

  blow to his pride.


	• Повышение
  производительности труда

  снизило себестоимость.

• Банкротство оказалось очень

  тяжелым ударом по его

  самолюбию.

	именная часть составного сказуемого

(переводится существительным или инфинитивом)
	• The main purpose of the World

  Bank is financing projects that

  promote economic development

  in member nations.

• They started correlating the

  properties of these two devices.
	• Основная цель Международного

  Банка состоит в том, чтобы
  финансировать проекты,

  способствующие развитию

  экономики стран-участниц.

• Они начали сравнивать
  свойства этих двух приборов.

	дополнение:

(а) прямое

(переводится существительным или инфинитивом)

(б) предложное

(переводится существительным, инфинитивом или придаточным предложением)
	• The manager has suggested
  issuing stocks to accumulate the

  necessary funds for the new

  project.

• At the meeting, the workers

  spoke about applying the new

  method in their shop.
	• Директор предложил
  выпустить акции, чтобы

  аккумулировать средства,

  необходимые для осуществления

  нового проекта.

• На собрании рабочие говорили о
  применении нового метода в их

  цехе.

	определение

(переводится существительным или инфинитивом)
	• They discussed the means of
  reducing the cost of production.

• The cost of packing is £75

  extra.
	• Они обсуждали способ
  снижения издержек

  производства.

• Стоимость упаковки - 75 фунтов

  стерлингов дополнительно.

	обстоятельство

(переводится существительным с предлогом, деепричастием, придаточным предложением)
	• instead of reading
• after reading
• before reading
• without reading
• in (by) reading
• for reading
• on reading

	• вместо того чтобы читать
• после прочтения; прочитав;

  после того как прочитал

• до прочтения; до того как

  прочитал

• не читая
• читая; при прочтении; в то

  время как читал
• для чтения; для того чтобы

  читать
• прочитав; когда прочитал;

  после того как прочитал


Примечание:


Для определения функции герундия важно знать, какое место в предложении он занимает:


1) Gerund в функции подлежащего находится в начале предложения, без предлога.


2) Gerund в функции именной части составного сказуемого находится после глагола-связки to be или глаголов to start, to begin, to continue, to go on, to finish.


3) Gerund в функции дополнения находится после сказуемого.


4) Gerund в функции определения употребляется с предлогом of (иногда for), находится после определяемого слова.


5) Gerund в функции обстоятельства употребляется с предлогами (before, after, on, by, instead of, in, without), находится в начале или конце предложения.

§ 14. Функции слов с окончанием -ing в предложении

	Functions
	English
	Russian

	подлежащее

(герундий)
	• Planning production helps to

  avoid income losses.
• Choosing proper decisions is of

  great importance in

  management.
	• Планирование производства

  помогает избегать потерь в

  доходах.
• Выбрать правильное решение

  очень важно в управлении.

	часть составного глагольного сказуемого

(причастие I)
	• The taxes on personal property

  are getting heavy.


	• Налоги на личное имущество

  становятся очень

  обременительными.

	часть составного именного сказуемого

(герундий)
	• Their aim was increasing the

  labor productivity.
	• Их целью было повышение
  производительности труда. =

  Их цель состояла в том, чтобы

  повысить производительность

  труда.

	дополнение

(герундий)
	• The manager insisted on

  reconsidering the question

  about the terms of delivering raw

  materials.
	• Менеджер настаивал на том,

  чтобы пересмотреть вопрос об

  условиях поставки сырья.

	определение
(герундий, причастие I)
	• To employ workers with little

  human capital is one of the ways

  of minimizing labor costs.

• We visited one of the largest

  plants producing automobiles.
	• Наём рабочих с незначительным

  человеческим капиталом – это

  один из способов снизить
  затраты (= снижения затрат) на

  рабочую силу.

• Мы посетили один из крупнейших

  заводов, выпускающих
  легковые автомобили.

	обстоятельство

(герундий, причастие I)
	• Governments redistribute

  incomes within the nation by

  levying taxes.

• The economist calculated the

  company’s income, using the

  new computer program.
	• Правительство

  перераспределяет доходы

  внутри страны путём

  налогообложения.

• Экономист подсчитал доход

  компании, используя новую

  компьютерную программу.


§ 15. Функции слов с окончанием -ed в предложении

	Functions
	English
	Russian

	сказуемое
в Past Indefinite
	• Great Britain accounted for 5, 8%

  of Japan imports.
	• Доля Великобритании в импорте

  Японии составила 5,8%.

	часть сказуемого

в Perfect Tenses и в Passive Voice
	• They have dissolved partnership,

  and started each on his own

  account.

• Technical service will be charged
  extra.

	• Они расторгли деловые

  отношения, и каждый открыл
  свое собственное дело.

• За техническое обслуживание

  будет взиматься

  дополнительная плата.

	определение
	• Goods manufactured by the firm

  were of high quality.
	• Товары, произведённые этой

  фирмой, были высокого качества.

	обстоятельство
	• When carried out last year, the

  experiment showed good results.
	• Когда эксперимент проводился
  в прошлом году, он показал

  хорошие результаты.


§ 16. Инфинитив

Infinitive
Инфинитив, являясь неличной формой глагола, имеет свойства, как существительного, так и глагола. Перед инфинитивом обычно стоит частица to.
Формы инфинитива

	
	Active
	Passive

	Indefinite
	to do
	to be done

	Continuous
	to be doing
	

	Perfect
	to have done
	to have been done


Сравните перевод предложений:

He is glad to help his friend


Он рад помочь своему другу.

He is glad to be helping his friend.

Он рад, что сейчас помогает своему другу

(сейчас).
He is glad to have helped his friend.

Он рад, что помог своему другу.

He is glad to be helped.



Он рад, что ему помогают.

He is glad to have been helped.


Он рад, что ему помогли.

Функции инфинитива в предложении и способы его перевода на русский язык

	Functions
	English
	Russian

	подлежащее


	• To keep unemployment low

  means to use effectively labor

  resource of society.
	• Удерживать безработицу на низком

  уровне означает  эффективно

  использовать трудовые  ресурсы

  общества.

	часть именного составного сказуемого
	• The economist’s task was to

  analyze the market prices.
	• Задача экономиста состояла в том,

  чтобы проанализировать

  рыночные цены.

	дополнение


	• The director plans to expand
  the firm into an international

  company.
	• Директор планирует развитие
  производства и преобразование

  фирмы в транснациональную

  компанию.

	обстоятельство

	• To import or export exotic

  animals, one must get a special

  license.

• Extra staff has been taken on to

  cover busy periods.

• We have enough raw materials

  to complete the work.

• The wage at this enterprise is

  too low to attract qualified

  workers.
	• Чтобы импортировать или

  экспортировать экзотических

  животных, нужно получить

  специальную лицензию.

• Чтобы выполнить срочную работу в

  сжатые сроки был набран

  дополнительный штат сотрудников.

• У нас достаточно сырья, чтобы

  завершить работу.

• Заработная плата на этом предприятии

  слишком низкая, чтобы привлечь
  квалифицированных рабочих.

	определение


	• An export quota is a maximum

  amount of goods to be

  exported during a given period.

• The Gross National Product per

  head is an important

  characteristic to be considered
  in determining living standards.
	• Экспортная квота – это максимальное

  количество товаров, которые можно

  экспортировать в течение

  определённого периода времени.

• Валовой национальный продукт на

  душу населения – это важная

  характеристика, которая должна

  приниматься во внимание при

  определении уровня жизни.


Примечание:
Для определения функции инфинитива важно знать, какое место в предложении он занимает:
1) Infinitive в функции подлежащего стоит в самом начале предложения перед сказуемым и переводится либо неопределённой формой глагола, либо существительным.

2) Infinitive как часть именного составного сказуемого стоит после глагола-связки to be или глаголов to mean, to start, to end, to begin, to continue и переводится либо неопределённой формой глагола, либо выражением заключается в том, чтобы; состоит в том, чтобы + неопределённая форма глагола.

3) Infinitive в функции дополнения стоит после таких глаголов как: to ask, to decide, to demand, to expect, to forget, to learn, to like, to offer, to plan, to prepare, to promise, to refuse, to remember, to want, to wish; или таких прилагательных как: afraid to, glad to, prepared to, proud to, ready to, sorry to, surprised to и переводится либо неопределённой формой глагола, либо личной формой глагола.

4) Infinitive в функции обстоятельства цели может стоять в самом начале предложения перед подлежащим, в конце предложения и после слов enough достаточно; too слишком. Иногда перед Infinitive ставится союз in order to чтобы, для того чтобы.

5) Infinitive в функции определения стоит после существительного или после слов the first первый; the last последний; the only единственный и т.п. После существительных Infinitive чаще всего стоит в пассивной форме (to be tested, to be built, to be read) и выражает действие, которое должно произойти или произойдёт в будущем. В этом случае Infinitive переводится определительным придаточным предложением с союзом который (который будет, который нужно, который следует, который можно).

§ 17. Инфинитивная конструкция ‘сложное дополнение’

Complex Object

The Complex Object представляет собой инфинитивный оборот, состоящий из имени существительного (в именительном падеже) или местоимения (в объектном падеже) и инфинитива.

‘Cложное дополнение’ чаще всего переводится придаточным предложением с союзами что, чтобы, как. Предложение с этой конструкцией строится по следующей модели:

Подлежащее + сказуемое + сложное дополнение… .

В качестве сказуемого в конструкции ‘сложное дополнение’ используются следующие глаголы в форме действительного залога:

to want, to wish хотеть, желать


to watch наблюдать
would (should) like хотелось бы


to notice замечать
to suppose полагать, предполагать


to see видеть

to expect ожидать, предполагать


to hear слышать

to know знать





to make, to force, to cause заставлять
to consider, to believe считать, полагать

to order отдавать распоряжение
to think думать





to enable, to allow, to let позволять,

to find устанавливать, находить



давать возможность

• Some economists consider minimum wage

• Некоторые экономисты полагают, что
 to reduce jobs for unskilled workers.


  минимальная заработная плата
сокращает количество рабочих мест

для неквалифицированных работников.

• The manager expected raw materials to be

• Управляющий надеялся, что сырьё будет
 delivered in time.





  доставлено вовремя.

Обратите внимание на то, что:

(a) после глаголов восприятия to see, to hear, to watch, to notice и после глаголов to make, to let инфинитив употребляется без частицы to.
• I have never heard our manager praise

• Я никогда не слышал, чтобы наш
anybody’s work.





  директор хвалил чью-либо работу.


(b) сложное дополнение после глаголов to make, to cause, to force, to allow, to order, to enable не переводится придаточным предложением.

• He enabled us to repeat the experiment.

• Он дал нам возможность повторить
эксперимент.

• What made her leave this job?



• Что заставило её уйти с этой работы?

§ 18. Инфинитивная конструкция ‘сложное подлежащее’

Complex Subject

The Complex Subject представляет собой инфинитивный оборот, состоящий из имени существительного или местоимения (в именительном падеже) и инфинитива с частицей to. Предложение с этой конструкцией строится по следующей модели:

Подлежащее + сказуемое + инфинитив… .

В качестве сказуемого в конструкции ‘сложное подлежащее’ используются:

► глаголы в форме страдательного залога
to know знать




to report сообщать

to expect ожидать, полагать
to consider считать, полагать

to think думать, считать, полагать
to find находить, устанавливать

to say говорить
to suppose предполагать


to hear слышать

Сказуемое следует переводить либо неопределённо-личным предложением с последующим союзом что [Известно, что…; Полагают, что…; Сообщили, что…; Слышали, что…], либо вводными словами [как известно, как полагают, как сообщили].

• He is known to be a good specialist.


• Известно, что он хороший специалист. =









  Он, как известно, хороший специалист.

• A stiff tariff is said to be imposed on tobacco

• Говорят, что на табачные изделия будет
products.






  введена высокая пошлина. = На табачные

изделия, как говорят, будет введена

высокая пошлина.

• The inflation rate was reported to have reached
• Сообщили, что в указанный период темп
18% in the period in question.



  инфляции достиг 18%. = Темп инфляции в

указанный период, как сообщили, достиг

18%.


►глаголы в форме действительного залога
to seem, to appear казаться, по-видимому, очевидно

to happen случаться, случайно
to prove, to turn out оказываться
• The new methods of work seem to be very

• Очевидно, что новые методы работы
effective.






  очень эффективны.

• She proved to know accounting very well.

• Она, как оказалось, очень хорошо знает
учёт.


►составные глаголы
to be likely вероятно, возможно, судя по всему

to be unlikely маловероятно, невероятно, вряд ли, едва ли

to be sure, to be certain несомненно, обязательно, конечно
• Unemployment benefits are unlikely to serve as
• Маловероятно, что пособия по
incentives for men to look for jobs.


  безработице будут служить стимулом для

поиска работы.

§ 19. Функции глагола to be

	Functions
	English
	Russian

	глагол-связка
be +

существительное; существительное с предлогом;

прилагательное; числительное;

инфинитив с частицей to;

герундий
	• Last year, the company was

  in financial difficulties.
• Small cars are in poor

  demand.

• The aim of the reform is to

  ensure/ensuring rapid

  economic growth.
	• В прошлом году компания

  находилась в трудном

  финансовом положении.

• Малолитражные машины не

  пользуются большим спросом.

• Цель реформы состоит в том,

  чтобы обеспечить быстрый

  подъём экономики.

	вспомогательный глагол
be +

причастие I
[Continuous Tenses];

причастие II
[Passive Voice]
	• Our trade with China is
  steadily expanding.

• A ‘ceiling’ was set upon all

  commodity prices.


	• Объём торговых операций между

  нашей страной и Китаем

  постоянно возрастает.
• На все товары народного

  потребления установлен потолок

  цен.

	модальный глагол
be +

инфинитив с частицей to
	• A big sum is to be paid in

  taxes.

• OPEC member countries

  are to sell oil at the agreed

  price.

• The economist was to

  foresee the market price

  rise.
	• Немалая сумма должна пойти на

  уплату налогов.

• Страны-члены ОПЕК должны
  продавать нефть по

  согласованной цене.

• Экономист должен был
  предусмотреть увеличение

  рыночной цены.


Примечание:

Обратите внимание на то, что глагол to be перед инфинитивом может переводиться как:

(1) должен
• The price is to increase by 7 percent.


• Цена должна увеличиться на 7%.


(2) состоит/заключается в том, чтобы [обычно после таких слов, как: aim цель, task задача, problem проблема, intention намерение, plan план и некоторых других]
• The task of the government is to maintain inflation
• Задача правительства состоит в том, чтобы
at a low level.





  поддерживать инфляцию на низком уровне.

§ 20 Функции глагола to have
	Functions
	English
	Russian

	смысловой глагол
have +
существительное
	• Ethiopia has almost the

  lowest oil consumption per

  capita in the world.
	• В Эфиопии практически самый

  низкий в мире уровень расхода

  нефти на душу населения.

	вспомогательный глагол
have +

причастие II
[Perfect Tenses]
	• Many companies have

  profited from the fall in interest

  rates.

• His wealth has been

  estimated at 50 million dollars.
	• Множество компаний получили

  прибыль от снижения

  процентных ставок.

• Его состояние оценили в

  пятьдесят миллионов долларов.

	модальный глагол
have +

инфинитив с частицей to
	• Advertising companies always

  have to think up new ways to

  promote products.


	• Рекламным компаниям всегда

  приходится думать над тем,

  каким образом заинтересовать

  потребителей и привлечь их к

  покупке товара.


§ 21. Способы выражения определения


Определение отвечает на вопросы: what? какой? whose? чей? which? какой? который? Оно располагается перед определяемым существительным или после него. Определение может быть выражено:


(1) п р и л а г а т е л ь н ы м   Adjective
• severe crisis





• глубокий кризис
• successful experiment




• удачный эксперимент
• soft currency





• неконвертируемая валюта


(2) с у щ е с т в и т е л ь н ы м   Noun
Если подряд стоят два или более существительных без предлогов, то все они являются определениями к последнему в этой цепочке существительному. Такие словосочетания, в большинстве случаев, рекомендуется переводить, начиная с последнего существительного.


Существительное в функции определения может переводиться на русский язык:

	Прилагательным
	существительным в родительном падеже
	существительным с предлогом

	consumer goods
потребительские товары
	plant manager
директор завода
	goods and services prices
цены на товары и услуги

	government bonds
государственные ценные бумаги
	labor market study
изучение рынка труда
	sales tax
налог с оборота

	market economy

рыночная экономика
	oil price increase
повышение цен на нефть
	demand information

сведения о спросе


(3) п р и ч а с т и е м   н а с т о я щ е г о   в р е м е н и   Participle I
• processing industry




• обрабатывающая промышленность
• methods raising labor productivity


• методы, повышающие
производительность труда
• growing demand





• растущий спрос

• industries belonging to the primary sector

• отрасли, принадлежащие к первичному
сектору

• decreasing population




• уменьшающаяся численность населения  

(4) п р и ч а с т и е м   п р о ш е д ш е г о   в р е м е н и   Participle II
• limited resources





• ограниченные/лимитированные ресурсы
• ceiling prices imposed by the government

• максимальные цены, установленные
правительством
• bought out stocks




• выкупленные акции
• services provided by the company


• услуги, предоставляемые компанией
• increased competition




• усилившаяся конкуренция

(5) г е р у н д и е м   Gerund
• cost of operating the line



• стоимость эксплуатации линии
• ways of increasing sales



• способы увеличения объёма продаж

• possibility of decreasing production costs

• возможность сокращения издержек
производства


(6) и н ф и н и т и в о м   Infinitive
• work to be done





• работа, которую предстоит сделать
• equipment to be installed



• оборудование, которое будет
установлено

• goods to be advertised




• товары, которые нужно

прорекламировать
§ 22. Порядок слов в утвердительных предложениях


В отличие от русского языка, где свободный порядок слов, в английском языке строго фиксированный порядок слов. Схема порядка слов в предложении следующая:

Подлежащее   +   сказуемое   +   дополнение   +   обстоятельство.

Обстоятельства места/времени могут стоять как после дополнения, так и перед подлежащим.

• The accountant must prepare the balance sheet
• Бухгалтер должен подготовить балансовый
by the end of the week.




  отчёт к концу недели.

• By next month, bank rates will be down

• К началу следующего месяца процентные

another point.





  ставки банка понизятся на один пункт.

§ 23. Порядок слов в вопросительных предложениях

В английском языке существует несколько типов вопросов. Мы рассмотрим общие и специальные.


►О б щ и й   в о п р о с – это вопрос, который задаётся ко всему предложению и требует краткого ответа “да” или “нет”. На первое место в таких вопросах ставится вспомогательный глагол. Схема порядка слов в общем вопросе следующая:

Вспомогательный/модальный глагол   +   подлежащее   +   основной глагол… .

• Если сказуемое простое, то нужно употреблять вспомогательный глагол to do:
do – если сказуемое в I форме без окончания –s [ask, write];
does – если сказуемое в I форме с окончанием –s [asks, writes];

did – если сказуемое во II форме [asked, wrote]

При этом основной глагол во всех случаях ставится в I форму без окончания –s.
• They speak English.




• Do they speak English?

• She studies economics.




• Does she study economics?

• He bought a car on credit.



• Did he buy a car on credit?

• Если сказуемое составное, то вспомогательный/модальный глагол, который входит в состав сказуемого, нужно перенести на первое место в предложении, при этом форма основного глагола не изменяется.

• The company has developed a new car

• Has the company developed a new car

model.






  model?

• The goods were produced in China.


• Were the goods produced in China?

• She can speak English.




• Can she speak English?

• The food prices will be limited by the


• Will the food prices be limited by the

government.





  government?


► С п е ц и а л ь н ы й   в о п р о с – это вопрос, который задаётся к одному члену предложения и требует полного ответа. Схема порядка слов в специальном вопросе следующая:

Вопросительное   +   вспомогательный   +   подлежащее   +   основной глагол… .


       слово


    глагол

Вопросительные слова:

who кто



where где, куда


which который из
whom кого, кому, кем

where…from откуда

how как

whose чей, чья, чьё

what что, какой


how long как долго

when когда



what kind of какой


how often как часто
why почему, зачем

what…for для чего

how many/how much сколько
• The first book on accounting appeared in Russia
• When did the first book on accounting appear
in 1783.






  in Russia?

• The decrease in production costs usually leads
• What does the decrease in production costs

to the rise in the total profit of the company.

  usually lead to?

• The goods were produced in China.


• Where were the goods produced?

• The low-income developing countries are often
• What are the low-income developing countries

called the Third World countries.


  often called?

• The new government has promised to cut

• What has the new government promised?

tax rates.

• The bilateral free trade agreement signed by

• Whom will the bilateral free trade agreement

two countries will be benefit to both sides.

  signed by two countries be benefit to?

Примечания:

(1) Если вопрос задаётся к определению и начинается с вопросительного слова what? какой? how many (much)? сколько? whose? чей? то между вопросительным словом и вспомогательным глаголом нужно ставить существительное.

• The French government controls the utilities

• What industries does the French government

communications and transportation industries.

  control?

• They study at the Railway Academy.


• What Academy do they study at?

• The freight weighed 10 tons.



• How many tons did the freight weigh?

(2) Если вопрос задаётся к подлежащему и начинается с вопросительного слова who? кто? what? что?, то сказуемое, следующее сразу за вопросительным словом, всегда имеет форму 3 лица единственного числа.

• I write. → Who writes?


• The books are written. → What is written?

• I shall write. → Who will write?

• The books were written. → What was written?

• I am writing. → Who is writing?

• The books are being written. → What is being written?

• They are writing. → Who is writing?
• The books were being written. → What was being written?

• We were writing. → Who was writing?
• The books have been written. → What has been written?

• I have written. → Who has written?

(3) Порядок слов в вопросительных предложениях с оборотом there+to be и со сказуемым to be или to have см. в §1, §2, §3.

§ 24. Порядок слов в отрицательных предложениях

Отрицательная форма предложений образуется при помощи отрицания not или no.

► Если сказуемое простое, то отрицание not ставится после вспомогательного глагола to do (do, does, did), причём само сказуемое нужно поставить в I форму.

they sell → they do not sell (= don’t sell)

he sells → he does not sell (= doesn’t sell)

we sold → we did not sell (= didn’t sell)
► Если сказуемое составное глагольное, то отрицание not ставится после вспомогательного или модального глагола, входящего в состав сказуемого; при этом форма основного глагола не изменяется.

they were invited → they were not invited (= weren’t invited)

he may come in → he may not come in
• After the purchase of the enterprise, the new

• After the purchase of the enterprise, the new

owner [changed] the managing team at once.

  owner did not change the managing team at

once.
• This firm sells to its own country but it [has

• This firm sells to its own country but it has not
exported] to other countries yet. 


  exported to other countries yet.

• I [have to pay] any union duties because I

• I don’t have to pay any union duties because I

[belong] to any of the trade unions.


  don’t belong to any of the trade unions.

• The plant [will be able to buy] new equipment

• The plant will not be able to buy new

next year.






  equipment next year.

• John [shows] interest in financial matters.

• John doesn’t show interest in financial matters.

Примечание:

Порядок слов в отрицательных предложениях с оборотом there+to be и со сказуемым to be или to have см. в §1, §2, §3.

§ 25. Условные придаточные предложения

Conditional Sentences
Условные предложения в английском языке вводятся союзами if если; unless если не; provided если; при условии, что.
Различают 3 типа условных предложений:


► Первый тип выражает реальные, осуществимые условия в настоящем, прошедшем и будущем времени.

• Labor efficiency will grow, if labor resources

• Производительность труда возрастёт,
are used properly.





  если трудовые ресурсы будут
использоваться рационально.


Обратите внимание на то, что будущее время употребляется только в главном предложении, в придаточном предложении используется глагол в настоящем времени, но в значении будущего.


► Второй тип выражает маловероятные, но выполнимые действия в настоящем или будущем. На русский язык такие предложения переводятся с частицей бы.
• Provided we applied new highly efficient

• Если бы мы использовали новое
equipment, we would decrease the


  высокоэффективное оборудование, то
production cost.





  снизили бы себестоимость.


► Третий тип выражает нереальные, невыполнимые условия, относящиеся к прошедшему периоду времени. На русский язык такие предложения переводятся с частицей бы.
• If we had paid more attention to this invention
• Если бы мы уделили больше внимания
last year, we should have increased the output.
  этому изобретению в прошлом году,

то повысили бы выпуск продукции.

Примечание:

В условных предложениях второго и третьего типа союзы if, provided могут быть пропущены, если сказуемое придаточного предложения выражено глаголами were, had. В этом случае в придаточном предложении вспомогательный глагол (could, had, were) ставится перед подлежащим.

• Had the depreciation of the assets been calculated,
• Если бы амортизация фондов была
the accountant would have prepared


  рассчитана, то бухгалтер подготовил бы
the balance sheet in time.




  балансовый отчёт во время.

§ 26 Усилительная конструкция   It is…that (who)


Данная конструкция служит для смыслового выделения одного члена предложения (подлежащего, дополнения или обстоятельства).

It is (was) + выделяемое слово + that (who)…


На русский язык эта конструкция переводится со словом именно.

• It is this new system of management that gave
• Именно эта новая система управления
the best results.





  дала лучшие результаты.

• It is the accountant who prepares the balance
• Именно бухгалтер подготавливает
sheet.






  балансовый отчёт.

§ 27 Оборот   to be going to

Оборот to be going to + глагол обозначает намерение сделать что-либо в будущем. Глаголы to come и to go с ним не употребляются. Намерение пойти, поехать, прийти, приехать куда-либо выражаются настоящим продолженным временем.

• The government is going to levy some new

• Правительство собирается ввести еще
taxes.






  несколько налогов.

• Many students are going to find job during

• Многие студенты собираются найти
their summer holidays.




  работу на время летних каникул.

§ 28 Наиболее распространенные служебные слова

according to – 1) в соответствии с чем-л.,

согласно чему-л., по 2) по чьим-л. словам
after – после того как; после
along with – вместе

although – хотя; несмотря на то, что

as – так как; когда; по мере того как; в качестве

as…as possible – как можно
as long as – до тех пор пока
as soon as – как только
as well – также; тоже
as well as – так же, как и

as to/for – что касается

because – потому что

because of – из-за, вследствие
before – до того как; до; перед; прежде

both – оба, и тот и другой

both…and… – как…, так и…

by means of – посредством, при помощи 

despite – несмотря на, вопреки чему-л.
due to – благодаря; вследствие; из-за; в

результате
during – в течение, в продолжение; во время
either…or … – или... или...

for – так как; для; за; в течение

however – однако, тем не менее

if – если

in accordance with smth. – в соответствии с чем-
л.; согласно чему-л.

in spite of – несмотря на

instead of – вместо того, чтобы; вместо чего-л.;

взамен чего-л.

moreover – более того, кроме того
neither … nor … – ни…ни…

nevertheless – тем не менее, однако, несмотря на;

все-таки
no longer – уже не, больше не

provided – при условии (что); если только

rather than – а не
since – так как; с тех пор как; с

so as + Infinitive – так чтобы
such as – например; такой, как
the…, the… – чем…, тем…

the same as – такой же как

though – хотя, несмотря на

through – через, посредством, благодаря

throughout – 1) через; по всему 2) на всем

протяжении, в течение всего времени

towards – к, по направлению к, по отношению к
unless – если…не

unlike – в отличие от
until – до тех пор пока…не

within – в; в пределах; в рамках

whether – ли
while – в то время как; когда

ТАБЛИЦА НЕСТАНДАРТНЫХ ГЛАГОЛОВ

	Infinitive
	Past Simple
	Participle II
	Перевод

	be
	was, were
	been
	быть

	become
	became
	become
	становиться, делаться

	begin
	began 
	begun
	начинать

	break
	broke
	broken
	ломать, нарушать

	bring
	brought
	brought
	приносить, привозить

	build
	built
	built
	строить

	burn
	burnt
	burnt
	гореть, жечь

	buy
	bought
	bought
	покупать

	catch
	caught
	caught
	ловить, схватить

	choose
	chose
	chosen
	выбирать

	come
	came
	come
	приходить

	cost
	cost
	cost
	стоить

	cut
	cut
	cut
	резать

	deal
	dealt
	dealt
	иметь дело, торговать

	do
	did
	done
	делать

	draw
	drew
	drawn
	тянуть, везти

	drive
	drove
	driven
	везти, ехать; приводить в движение

	fall
	fell
	fallen
	падать

	feed
	fed
	fed
	кормить, питать

	find
	found
	found
	находить, обнаруживать

	fly
	flew
	flown
	летать

	forbid
	forbade
	forbidden
	запрещать

	forget
	forget
	forgotten
	забывать

	freeze
	froze
	frozen
	замораживать

	get
	got
	got
	получать, доставать, становиться

	give
	gave
	given
	давать, предоставлять

	go
	went
	gone
	идти, ехать

	grow
	grew
	grown
	расти, увеличиваться

	have
	had
	had
	иметь

	hear
	heard
	heard
	слышать

	hold
	held
	held
	держать

	keep
	kept
	kept
	держать, хранить

	know
	knew
	known
	знать

	lay
	laid
	laid
	класть, положить

	lead
	led
	led
	вести, управлять

	learn
	learnt
	learnt
	узнавать, учить

	leave
	left
	left
	оставлять, уходить, уезжать

	let
	let
	let
	позволять, разрешать

	lie
	lay
	lain
	лежать

	light
	lit
	lit
	освещать, зажигать

	lose
	lost
	lost
	терять

	make
	made
	made
	делать, заставлять

	mean
	meant
	meant
	значить, означать; иметь в виду

	meet
	met
	met
	встречать

	pay
	paid
	paid
	платить

	put
	put
	put
	класть, ставить

	read
	read
	read
	читать

	ring
	rang
	rung
	звонить

	rise
	rose
	risen
	вставать, возникать

	run
	run
	run
	бегать, управлять

	say
	said
	said
	говорить, сказать

	see
	saw
	seen
	видеть

	seek
	sought
	sought
	искать, стремиться

	sell
	sold
	sold
	продавать

	send
	sent
	sent
	посылать

	set
	set
	set
	ставить, помещать, устанавливать

	show
	showed
	shown
	показывать

	shut
	shut
	shut
	закрывать

	sit
	sat
	sat
	сидеть

	sleep
	slept
	slept
	cпать

	speak
	spoke
	spoken
	говорить, разговаривать

	spend
	spent
	spent
	тратить, проводить (время)

	spread
	spread
	spread
	растягивать, распространять (ся)

	spring
	sprang
	sprung
	появляться, создавать

	stand
	stood
	stood
	стоять; поставить; держаться

	steal
	stole
	stolen
	красть, похищать

	strike
	struck
	stricken, struck
	ударять, поражать

	take
	took
	taken
	брать, принимать

	tell 
	told
	told
	сказать, сообщать, рассказывать

	think
	thought
	thought
	думать, полагать

	wear
	wore
	worn
	носить, изнашиваться

	win
	won
	won
	выигрывать

	write
	wrote
	written
	писать, сочинять


СОКРАЩЕНИЯ И УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

(С ЭЛЕМЕНТАМИ ТОЛКОВАНИЯ)
ATM – Automatic Teller Machine – банкомат
B.C. – before Christ – до нашей эры, до Рождества Христова
Co. – company – компания
ECU – European Currency Unit – ЭКЮ [общая валюта ЕЭС]

EEC – European Economic Community – Европейское экономическое сообщество, ЕЭС, Общий рынок

[в него входят 12 европейских стран Основано в 1957 г. в соответствии с договором,

подписанным в Риме. Первоначально членами ЕЭС были Бельгия, Италия, Люксембург,

Нидерланды, ФРГ и Франция. В 1973 г. к ЕЭС присоединились Дания, Ирландия и

Великобритания. В 1981 г. - Испания и Португалия]
etc – et cetera – и так далее

EU – European Union – Европейский Союз
GATT – General Agreement on Tariffs and Trade – генеральное соглашение о тарифах и торговле

GDP – gross domestic product – валовой внутренний продукт, ВВП [валовой национальный продукт за

вычетом доходов, поступающих из-за границы]
GNP – gross national product – валовой национальный продукт, ВНП, совокупный общественный

продукт [общая стоимость товаров и услуг, произведенных за определенный период времени в

стране, включая государственные и частные расходы, вложения в основной капитал, нетто

изменения оборотных фондов, чистый экспорт. Реальный рост производства после учета

роста цен (инфляции)]

IBRD – International Bank for Reconstruction and Development – Международный/Всемирный банк

реконструкции и развития, МБРР

i.e. – that is – то есть

Inc. – incorporated – зарегистрированный как корпорация
IMF – International Monetary Fund – Международный валютный фонд, МВФ [специализированное

агентство ООН. Предоставляет средства странам - членам МВФ на определенных условиях в

ответ на обязательства проводить экономическую политику, рекомендованную Фондом. МВФ

был образован в соответствии с Бреттонвудским соглашением о системе дифференцированных

квот - членских взносов, дающих странам - участникам фонда соответствующее право голоса и

право на получение кредитов]
IOU – долговая расписка [с надписью IOU, по созвучию с I owe you я должен вам]

Jr. – junior – младший

Lloyd's – Ллойд, Лондонский Ллойд [ассоциация страховщиков; занимается морским страхованием.

Создана в Лондоне в 1688]

N.Y. – New York – Нью-Йорк [штат США]
OPEC – Organization of Petroleum Exporting countries – Организация стран-экспортеров нефти
(ОСЭН, ОПЕК) [Основана в 1960 г. Членами являются Алжир, Эквадор, Габон, Индонезия, Иран, Ирак, Кувейт, Ливия, Нигерия, Катар, Саудовская Аравия, Объединенные Арабские Эмираты

Венесуэла. Контролирует около половины мирового объема торговли нефтью, устанавливает

официальную цену на сырую нефть, что может определять мировой уровень цен. Штаб-

квартира ОПЕК находится в Вене]

S. – Senior – старший

Tenn. – Tennessee – Теннесси [штат США]
UK – United Kingdom – Объединённое Королевство
UN – United Nations Organization – Организация Объединенных Наций

WTO – World Trade Organization – Всемирная Торговая Организация

World Bank – International Bank for Reconstruction and Development – Международный/Всемирный
банк реконструкции и развития, МБРР
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